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Meer end Perler og Guld, 
Eventhr-Comedie i fire Acter. 

Fri Bearbejdelse efter /. Naimund og „Tusinde og een Nai" 

af 

S. C. Andersen. 

Personerne: 

Aandernes "Honge. 
Pamphilius, hans forste Kammertjener. 
Zephises, beromt, afdod Taflenspiller, optaget i Aan

dernes Rige. 
EUmar, dans Son. 
Henrik, dennes Tjener. 
Grethe, Kokkepige. 
Hjerterkonge, Hersker paa Sandhedens D. 
Hjerterdame, hans Datter. 
Hjerterknacgt, Cavaleer ved Hoffet. 
Anna, en Englænderinde. 
S>P » . ^ 
Sipvernip > ^ 
Sn Ildaand. 
Fsrste Troldmand. 
Anden Troldmand. 
To Marer. 
Nissen. 
Vinteren. 
Sommeren. 

Hssten. 
Foraaret. 
Storken. 
Herren, 
Fruen, 
Skovbesidderen, 
Hans Ssn, 
To Fornemme, / i Abekattenes Rige. 
Pianisten Mads, 
Maleren, 
Hendes Naade, 
Ammen, 
Ln L^aerd, 
Fyrste Jomfru, 
Anden —, 
Tredie —, 
Fjerde —, ^ 
Feer, Troldmand og andre Aander, Bevcebnede og 

Beboere af Sandhedens Land og Abekattenes 
Rige. 

>i Sandhedens Land. 

Aandernes Konge og i Zephises's Huns paa Vesterbro, deels i Sand
hedens Land og Abekattenes Rige.) 

(Handlingen foregaaer deels 

Opfort forste Gang i Casino den 3. October 1849. 

/srste Act. 

Forste Scene. 

Et Foivarelse bos Aandernes Konge. Gulv, Loft 
oq Vagge ere af Skyer; rundt om sidde og 
staae incd Bonskrister og Anssgninger en Wtoengde 
Aander, Feer og Troldmcrnd; noermest Indgangen 
sidder Jldaanden paa en Slv, der ved ham faaer 
et rodligt Skjar, han selv er ganske rodklcrdt, har 
rodr Ansigt og rode Hcrnder. 

Chor. 

Mel. af Llisire 6'smore: „l>rsvo, brsvo vulcsmsre." 

3?ei, hvor det dog varer lange! 
Det er jo en Skam og Tort! 
Man maa staae som Skoledrenge, 
Ganske spilde Tiden bort! 
Feer, Troldmand, sidde sammen, 
Smaat og Stort fra Slot og Kro. 
Forgemak og Skjarsilds-Flammen, 
Det er lige eet, de to! 

F e e n  S i p .  O ,  d e t  e r  u t i l l a d e l i g t ,  i  h o i e s t e  
Grad upassende, at lade Damer vente saalange, 
at behandle os, som om vi vare hans Tjeneste
folk. 

Alle. Det er skammeligt! 
F o r s t e  T r o l d m a n d .  J e g  s p o r g e r :  h v o r 

ledes kan man vare Aandernes Konge og dog 
sove saalange? 

A n d e n  T r o l d m a n d .  O g  j e g  s p o r g e r :  
hvorledes kan man vare en fornuftig Trold, som 
De dog er, en Trold af fsrste Classe med fast 
Ha'e, og tale saa ufornuftigt! han er Aandernes 
Konge, han maa vaage for Alle, solgelig maa 
han ogsaa sove for os Alle. 

F o r s t e  T r o l d m a n d .  D e t  e r  h a n s  P l i g t  
at modtage oS og hore hvad vi have at foredrage; 
ja dersom vi vare Mennefler, saa kom vi strax 
ind, han interesserer sig kun for de Dodelige! 

A n d e n  T r o l d m a n d .  D e r i  h a r  I  R e t !  
F e e n  S i p  V a r  d e t  i k k e  M a n e e r  h o s  

Menneskene at doe, saa gik det dem bedre, end 
os. 

F e e n S i p p e r n i p .  D e t  g j o r  d e t !  h a r  h a n  
ikke endnu igaar optaget iblandt Aanderne et 
Menneske, der drabtes af Lynild. 

F e e n  S i p .  J a ,  o g  h v a d  v a r  d e t  f o r  e t  
Menneske! en Taskenspiller, en Slags Boseo 
og Doblcr, en Hr. Zephiscs, der paa sine Reiser 
har tilvundet fig store Midler, og det isar ved 
Besiyttelse af Aandernes Konge. Jeg veed 
hvad han har faact fra Naades-Seereteriatet. 



2 1. Act, 1. Scene. 

F e e n  S i p p e r n i p .  O g  h v o r l e d e s  d o d e  
denne Hr. Zepbises? Lynilden drabte ham, 
Lynild i November Maaned og det paa Vester
bro. Del er arangeret det Hele; han skulde nu 
herop, soretrakkes for os, sattes i Embede, 
faae Mads og Indflydelse; hor hvor jeg knager 
af retsardig Vrede! 

F o r s t e  T r o l d m a n d .  J e g  k n a g e r  o g s a a !  
A l l e  (i stor Heftighed). Jeg knager! jeg 

knager! 
J l d a a n d e n  (springer op) ^schuk Nu! 

det er for meget. Jeg Jldaand, Overfyrvarker 
og Kanoneer hos hans Majestat, Aandernes 
Konge, sporger Enhver, hvo kan sige, at her i 
de sidste Aar er kommen nogen Dodelig ind i 
hansLustbolig? oghvad detlilleZordsiot angaaer, 
Aftradelfes Varelfe maa han dog have dern.de, 
har jeg da ikke paa Fondet »c! usus puklicos 
Regning gjort en kostbar Reise ned til Neapel og 
seet Vesuv efter i Revnerne, for paa det allernoi-
agtigste at bygge et lignende ovenover Jordslottet? 
Er det ikke steet? Tschuk — Nu! 

F e e n  S i p .  J a  h v o r f o r  e r  d e t  s t e e t ?  i k k e  
for andet, end at vi heller ikke paa Jorden, hvor 
han altid er i godt Humeur, skulde komme og 
genere. Det er ingen Forneielse for Damer at 
fare paa Skyvogne igjennern et Krater, ligesom 
Hexe i en Skorsteen. 

J l d a a n d e n .  N e i !  F l a m m e n  g a l e  p a a  
min Tunge! det er gjort alene for at holde Men
neskene ude! de lagge sig ester magiske Kunster, 
de trange frem med Tiggerbreve, plage ham. 

A n d e n  T r o l d m a n d .  J a ,  j a ,  d e t  e r  s a n d t .  
F o r s t e  T r o l d m a n d .  D e t  k a n  m a n  b i l d e  

Narre ind. 
J l d a a n d e n .  D e t  g j o r  j e g  o g s a a !  O g  v i l  

I ikke troe mig saa svcerger jeg paa den eongre-
viste Raket! der gaaer den! 

Naver en Raket stige.) 
A l l e  D a m e r n e .  B e v a r  o s !  
F e e n  S i p p e r n i p .  D e  k a n  j o  s t i k k e  I l d  i  

vore Klader. 
A n d e n  T r o l d m a n d .  I  h e l e  P a l a d s e t .  
A l l e .  K a s t  h a m  u d !  u d  m e d  h a m .  
J l d a a n d e n .  M i g !  e n  J l d a a n d !  
F o r s t e  T r o l d m a n d .  D e t  h a v e  v i  g j o r t  

ved dem, som vare stcerkere end I. 
J l d a a n d e n .  D e n ,  s o m  k o m m e r  m i g  n a r ,  

kaster jeg en Ildkugle i Hovedet, saa at den ben
galske Flamme skal staae ham ud as Dinene! 

CH or. 
Mel! Tourbillon Gallop af Lanner. 

Sligt et Sprog, den Karl tor fere! 
Det jeg skulde roligt hore? 
Veed han vel, hvad jeg kan gjore, 
Kjcnder han min Magt? 

Taage, Skylregn, Skyer svare, 
Kan jeg i et Nu srembare. 
Strar skal her Skypumper vare, 
Agt sig bare lidt, min Kjare! 

J l d a a n d e n .  
Taage, Skylregn, Skyer svare, 
Ville I mod mig frembåre? 

Ha, ved Jordskjalv, Svovl og Tjare! 
Jeg Respeet skal Eder lare. 
Kom kun mod mig, hele Hare! 
Mutters ene jeg tor vare. 
Jeg skal staae og I flal falde, 
Knalde nu, hvad der kan knalde! 

Anden Scene. 

Pamphilius. De Forrige. 

P a m  p h i l  i u s .  M i n e  H e r r e r  o g  D a m e r ,  
De holde jo formelig Tyrefagtning her i For
gemakket. 

F o r s t e  T r o l d m a n d  (flyver jam imste). 

Ah, vor kjare, fortraffelige Hr. Pamphilius! 
D a m e r n e .  V o r  s m u k k e  P a m p h i l i u s !  

(trange sig omkring ham.) 

A n d e n  T r o l d m a n d .  M i n  V e n  o g  M e s t e r !  
ltrcenge ve anvre tilsive.) 

P a m p h i l i u s .  J e g  k o m m e r  f o r  a t  m e l d e  
Dem at Aandernes Behersker er paa Springet 
med at vaagne og bil i utrolig Hurtighed staae 
ud af Sengen. 

F o r s t e  T r o l d m a n d .  A h ,  C h a r m a n t !  
S i p  o g  S i p p e r n i p .  D e n  e l s k e l i g e  H e r r e !  
J l d a a n d e n  D e t  f a l s k e  P a k !  
P a m p h i l i u s .  E r  d e t  D e m ,  H r .  O v e r s y r -

varker, der gjor denne Larm? 
J l d a a n d e n .  B l a a s y r e  o g  V i t r i o l !  m i g  e r  

det! De bagtalte Aandernes Konge, beloi ham, 
gjorde Comylot! 

A l l e .  D e t  e r  i k k e  s a n d t !  
J l d a a n d e n .  I k k e  s a n d t !  
Alle. Asstyelige Bagtaler! 
P a m p h i l i u s .  M i n e  D a m e r  o g  H e r r e r !  

Dem kjender jeg, deres trofaste Sindelag, dereS 
fine Takt. —Og Dem, Hr. Jldaand, kjender jeg 
ogsaa; Deres Plads er ikke her! hold Maade 
med Deres ubesindige Ild, eller jeg lader Dem 
oversproite! Nu gaaer De! 

A l l e  D e  g a a e r !  
J l d a a n d e n .  G a a e r !  j e g  b e h a n d l e s  s o m  e n  

chemifl SvovlWe, stryges mod Vaggen og kastes 
bort. Jeg klager for Aandernes Konge! Svovl-
aand og Salmiak! 

(gaaer). 

Tredie Scene. 

De Forrige uden Jldaanden. 

P a m p h i l i u s .  D e  v i l l e  b e h a g e  a t  t a l e ,  m e n  
d e n  E n e  f o r s t ,  o g  s a a  d e n  A n d e n .  H v a d  e r  d e t .  

F o r s t e  T r o l d m a n d .  M a g e l o s e  H r .  P a m 
philius, De har vistnok bemarket, hvorledes vr 
tilsidesattes, og at det er Menneskene, ^hvem 
Aandernes Konge overvalder med Velgjerninger; 
men disse Mennesker misbruge hans Gaver, og 
lonne ham med Utaknemmelighed. 

A n d e n  T r o l d m a n d .  O g  s k u l d e  N o g e n  
vare utaknemlige, saa ere vi dog de narmeste! 

F o r s t e  T r o l d m a n d .  D e  t i e r !  
A n d e n  T r o l d m a n d .  J e g  h a r  o g s a a  e n  



1. Aet, 3. Scene. 3 

Mening at sige, jeg er en Aand, som lever af 
mine egne Midler. 
^ F e e n S i p .  D e t  e r  F e e n  B r a v a l l a ,  s o m  e r  
Skyld i det Hele; hendes smnkke Stemme har 
fortryllet hans Majestat 

P a m p h i l i u s .  O g  d e t t e  e r  d e n  e n e s t e  o g  
almindelige Klage imod Bandernes Konge? Nu 
vel! De har ikke langer Aarsag til at fore Den. 
Hun, som ved sin skjonne Sang vistnok udvir
kede lidt vel meget for Menneskene, er fjernet for 
bestandigt; De maa have hort derom, mine Her
rer og Damer. Brav alias Proteetion faldt i 
den sidste Tid kun paa Uvardige, og Majesiaten 
lod da i sin Vrede den skjonne Sangerske for
vandle til den Fugl Phonir, og forvise til Abe
kattenes Land, hvor hun i et gyldent Buur be
vares paa Omgang hos de forste Familier. 

A l l e .  E r  d e t  m u l i g t !  

P a m p h i l i u s .  D e r n a s t  k o g  B a n d e r n e s  
Konge den Bestemmelse, — den er proklameret, de 
maae have last den, mine Herrer og Damer, at 
ingen Dodelig tor narme sig hans Slot, uden 
forst at medbringe som Adgangskort en Fjer 
rykket ud af Fuglen Phonix. 

A n d e n  T r o l d m a n d .  O g  e r  d e t  f a a  v a n 
skeligt at erholde en saadan? 

P a m p h i l i u s .  H o i s t  v a n s k e l i g t .  D e n  A n -
sogende maa begive si.q til Abernes Land, finde 
Adgang der i de forste Kredse, og ubemarket til
vende sig denne Fjer; opdages hans Hensigt, for
vandles han oieblilkelig til en af 'Landets ringere 
Jndvaanere. 

A l l e .  R a d s o m t !  

P a m p h i l i u s .  O g  e f t e r  a t  D e  h a v e  h o r t  
dette, vil jeg troe og haabe, athans Majestat, Ban
dernes Konge staaer retfardiggjort og reen. 

A l l e .  H a n  l e v e !  

P a m p h i l i u s .  
Mel: Menuetten i Elverhoi. 

Tillad at jeg Dem forer frem, 
Saalangt som jeg tor fore, 
Og derpaa vil jeg melde Dem, 
Meer kan jeg ikke gjore. 

F e e n  S i p .  
Vi stille os ved Naadens Port, 
Som Majestatens Hale, 
Som store Aander har vi stort 
Behov til Gratiale. 

A l l e  
(idet de i  stolt Nakke folge Pamphilius). 

Vi stille os ved Naadens Port, 
Som Majestatens Hale o. s. v. 

Fjerde Scene. 

Soveværelset. 
AanrerneS Konge ligger paa en idealsk Seng af 

Skyer og Straaler; to smaa Genier sidde bver 
Uroevs over en Sky og frille paa Violin - „il 6wit 
»n rul noermere Sengen staae ro andre! 

Genier, den ene holder Slobrok, Tsfler og Guld
krone, den anden Vandfad og Staal? faafnart 
Vandernes Konge strcekker sig/tier Musiken. 

A a n d e r n e s K o n g e  (kaster nogle Ekser tilside). 
Ai ah! — Hvad er Klokken? — jeg har glemt 
at trakkeUhret op! Hvor er Pamphilius ! (ringer) 
Pamphilius! 

(Genierne forsvinde ) 
P a m p h i l i u s  (kommer meget hurtigt). Deres 

Majestat! 
A a n d e r n e s  K o n g e .  H v o r  e r  D u ?  h v o r  

bliver Du af? hvorfor har Du ikke kaldt paa 
mig, og hvem har gjort min Seng istand iafles? 

P a m p h i l i u s .  J e g ,  H e r r e !  
A a n d e r n e s K o n g e .  E n  a n d e n  G a n g  g i 

ver Du mig ikke vaade Skyer, de skal dampes 
ud, jeg vil ligge tort. Troer jeg ikke endogsaa 
at Du har taget Regnskyer! Og hvad er det for 
en Larm derude i Forvarelfet? 

P a m p h i l i u s -  D e r  e r  e n  M a n g d e  h o i e  A a n 
der, Feer og Troldmand, foruden nogle Hexe, 
og andre af den lavere Troldklasse. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  O g  h v a d  v i l l e  d e  
igjen? 

P a m p h i l i u s .  D e  v i l l e  h a v e ,  —  d e  v i l l e  
klage — 

A a n d e r n e s  K o n g e .  J e g  e r  k j e d  d e r a f !  
jeg er heller ikke oplagt i Dag til at tale med 
den Slags. Bring mig Benskrifterne herind. 

P a m p h i l i u s .  D e r e s  M a j e s t a t ,  j e g  h a r  
allerede Lommen fuld. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  G i v  m i g  d e m !  —  
altid plage, altid klage! (seer i  eet af Papirerne) 

Hvad er dette, Helhasten og Gravsoen, som lange 
have varet hemmelig forlovede, foge LEgteskab; 
det gaaer ikke, de ere for nar i Familie, (tager et 

andet Papir) De tolv Himmeltegn have varet i 
Klammeri; Skytten har skudt et Die ud paa 
S t e e n b u k k e n ,  d e n n e  e r  s p r u n g e t  o p  i  V a g -
t e n s - T e g n  o g  h a r  r e v e t  e n S k a a l  a f ;  T v i l l i n 
gerne have blandet sig i Striden og vilde vare 
fonderrevne af Loven, varede ikke slupne bag 
ved Jomfruen. Alle ere de mere eller mindre 
beskadigede og Krebsen har trukket sig tilbage; 
de onske Alle Reparation! det troer jeg nok! men 
det vil koste, (tager et tredie Skrift). Hvad er det? 
hvad ville de igjen? De to aldste Marer onske 
igjen at sattes i deres Embede. Ere de fra 
Forstanden! Skulde jeg igjen indfore Mareridt? 
det er jo imod al Oplysning! kald dem begge to 
herind. (Pamvlnlius gaaer,. Jo, det vilde vare 
tidssvarende! den stakkels Menneskeslagt! den har 
Tryk nok af det Virkelige, den skal ikke trykkes 
af det Overnaturlige, (det banker.) kom ind! 

Femte Scene. 

Pamphilius med de to Marer; de ere t 
Ridedragt. Aandernes Konge. 

D e  t o  M a r e r  (knælende). 

Mel. Hr. Peder lasted Runer! 

Vi knale her! Din Thrones Fod omfavnes, 
Hor os, — af mange Mennesker vi savnes. — 

l" 



4 1. Ack, 5. Scene. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  
De Tider svandt sor stedse, 
Og I har jo Pension, 
I vare skal tilfredse. 

Gaacr bort fra min Person! 
D e  t o  M a r e r .  

Favre Ord forstaae vi ingenlunde, 
Men Attester har vi, at vi kunne 

Mareridt! 
A a n d e r n e s K o n g e .  J h a r  E d e r s  P e n s i o n !  

kan I ikke sorstaae dansk? soll ich deutsch sprechen? 
!)ixi! (Han lader lyne »undt om sig, de to Marer 

tyose gradende hans Kjole.) 
A a n d e r n e s  K o n g e .  

Jeg beder, kast mig disse over Spange, 
Og vove de at komme flere Gange, 

Da gjennem Sump og Seer, 
Jeg giver dem Motion, 
De blive stal til Froer 
Og miste al Pension. 

B e g g e  M a r e r .  
Radsels-Ord! et Gys mig ajennemfarer! 
Herre! hu! tilgiv to gamle Marer, 

Uden Haab. 
(Dybt nedboiede forlade de, under de dybeste Neve^ 

renzer, Scenen.) 

Sjette Scene. 

Aandernes Konge; Pamphilius. 
A a n d e r n e s  K o n g e .  H a r  j e g  i k k e  n a s t e n  

argret mig! evige Plager! — de andre Supli-
canter kunne komme i Overmorgen, eller om et 
Aar! Lad Zeplises komme, ham, hvem jeg har 
optaget mellem Aanderne. Hvad bestiller han? 

P a m p h i l i u s .  H a n  s i d d e r  p a a  e n  S k y  o g  
spiller „Skidt-Mads" med Sneedronningen. 

A a n d e r n e s K o n g e .  „ S k i d t - M a d s " ,  d e t  
har jeg ogsaa engang spillet, da jeg gik om for-
kladt paa Jorden. „Slidt-Mads" <falder ben i 
Tanker) Hvor mange Minder ligger der ikke i 
det lille Ord „Skidt-Mads"! <Orchcsteret spiller: 
„O glade rarndomS Dage", efter el kort Qphrld ud

bryder han:) Kald Zephises. 
(^ainphiiius gaaer.) 

Syvende Scene. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  

Zeg er glad ved at jeg har faaet Zephises her 
op! — Da jeg for tyve Aar siden reiste om der
nede paa Jorden, larte jeg ham at kjende: 

„Hvor Nilen vander ^Egypterens Bred 
I Afrikas brandende Lande," 

som der staaer i Visen. Jeg >ed paa den vilde 
Struds, jeg sov i Beduinens Leir, men meest 

-lystigt var Modet med Zephises. Jeg husker det 
saa godt, jeg har en god Hukommelse! det var 
paa tredie Aar at Zephises studerede den agyp-
tiske Magi. Han blev min Andling og da vi 
kom til,Wien, kjobte jeg ham der baade Huus 
og Have og lod hans Troldkabinet indrette. Der 
dode hans Kone fra ham, en meget kjen Kone; 
han tog sig det forfardeligt, grad og lamenterede; 
da gav jeg ham det Lofte, at naar han engang 

dode, skulde han blive optaget her mellem Aan
derne. Jgaar blev han drabt ak en Lynstraale, 
ude paa Vesterbro, jeg horte det, erindrede mit 
Losie, og mine Aander maatte bringe ham herhid. 
Lad ham komme, Pamphilius! (s..er si.-, cm.) 

Ingen horer mig! 

Ottende Scene. 

Zephises. Pamphilius. Aandernes 
Konge. 

Z e p h i s e s  (som Aand, i Trylletalar med ma
giske Cbarakterer), Luftens Herre, Aandernes 
Konge! hvorledes skal jeg takke dig! 

A a n d e r n e s K o n g e .  O ,  d e t  e r  i k k e  v a r d  
at tale om! jeg er glad ved at have Dig hos mig! 
hvad synes Dig om Skyverdenen? er her ikke en 
deilig frifl Luft! — 

Z e p h i s e s .  A k ,  H e r r e ,  j e g  e r  l y k s a l i g !  —  
men i al min Lyksalighed, i al den Glands og 
Herlighed, jeg er omgivet af, lider jeg dog 
uendeligt! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  L i d e r ?  
Z e p h i s e s .  J a ,  H e r r e !  D u  v e e d  s e l v ,  h v o r 

ledes Du paa Jorden berigede mig, veed hvilke 
uhyre Skatte jeg erholdt —! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  J a  v e l !  D i n e  A r 
vinger ville ikke bande Dig! 

Z e p h i s e s .  J e g  b y g g e d e  f o r  m i n e  R i g 
domme en stor Hvalving; Du gav denne en 
uskatteerlig Kraft, gjorde den elastisk, og prak
tikabel, jeg kunde pakke den hele Herlighed ind i 
en Kokosned og saaledes fere den med mig paa 
mine Reiser; det gjorde jeg; intet Sted selte 
jeg mig hjemlig for jeg kom til Vesterbro; der 
var det, som om alle Minder samlede sig; jeg 
kunde gaae paa Kjarligheds-Stierne ved Seerne, 
det var som jeg gik ved Donau; jeg kunde dremme 
i det magisk belyste Tivoli, hvor Lumby spillede 
og Raketterne steeg, det var en Nat i Orienten; 
Jernbanetoget brusede til Roeskilde, jeg saae det 
travle England; Amager, Ostersoens Holland, 
laa som en Stribe i Honzonten og dog saa nar! 

A a n d e r n e s K o n g e .  D u  k j e b t e  D i g  a l t s a a  
et Huus paa Vesterbro, og der nedgravede Du 
Din Kokosned, Din praktikable Aladdins Hule. 

Z e p h i s e s ,  J a  H e r r e ,  d e t  g j o r d e  j e g .  M i n  
store Hvalving med Kongerigers, Skalle staaer 
der, men lukket ved et Trolddoms Ord, som ingen 
Dodelig veed al lose. Ingen aner at der er en 
Hule, en Skat, en Verdens Rigdom. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  N a a ,  h v a d  d e  i k k e  
kjende, det savne de heller ikke, og Du tranger 
her ikke til Skatte. 

Z e p h i s e s .  M e n  j e g  h a r  e n  S o n ,  h v e m  j e g  
har efterladt, uden Trest og Hjalp! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  H a r  D u  e n  S o n ?  
Z e p h i s e s .  K o n g e !  h u s k e r  D u  i k k e  m e e r  

den lille Elimar? 
A a n d e r n e s K o n g e .  R i g t i g !  n u  h u s k e r  

jeg ham, det var en kjen Dreng, og klog, som 
alle Foraldres Bern. 

Z e p h i s e s .  J e g  e r  r e v e t  f r a  h a m  v e d  e n  
pludselig Dod, jeg har ikke faaet Tid til at gjsre 
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Testamcnt, ikke givet mit Barn det ringeste Tegn 
om min sidste Villie! — Herre, send derfor en 
af dine Aander ned til min Sen, og underret 
ham om den hemmelige Hvcelving og de uhyre 
Skatte der! tillad ogsaa, hoie Herre, ja det er en 
endnu dristigere Bon, men min Sons adlere 
Lykke afhcenger heraf, tillad ham at komme for 
din Throne! 

B a n d e r n e s  K o n g e .  A l t  v i l  j e g  g j o r e  f o r  
Tig og for ham; han skal hore om sine Rigdomme 
og komme til dem, men faae Adgang til mig, det 
kan han ikke paa anden Maade, end efter det 
givne Reskript af 6te Juni: han maa medbringe 
en Fjer af Fugl Phonir, og den er ikke let at tage. 

Z e p h i s e s .  M i n  S o n  v i l  i k k e  f l y e  n o g e n  
Fare for al komme til Dig! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  J a ,  d e t  e r  h a n s  S a g !  
Z e p b i  s e  s .  F r e l s  h a m  f r a  M a n g e l  o g  F o r 

tvivlelse ! 
A a n d e r n e s  K o n g e .  S e e r  D u ,  Z e p h i f e s ,  

nu gaaer det Dig, som mange Foraldre, der have 
Midler og derfor ikke lade deres Born lare noget; 
gaaer det galt med Rigdommen og de Gamle 
falde bort og Bornene stulle forge for sig selv, 
ja saa staaer Laban der og vi maae hjalpe! 
Pamphilius! 

Niende Scene. 

Pamphilius. De Forrige. 
A a n d e r n e s  K o n g e .  S e n d  o i e b l i k k e l i g  e n  

velgjorende Aand ned til Hr. Zephises Son, 
med den Bested, sem er ham nodvendig. 

P a m p h i l i u s .  D e r e s  M a j e s t a t ,  o i e b l i k k e l i g  
ere Alle 

A a n d e r n e s  K o n g e .  J e g  f o r s t a a e r  D i g ;  
de have Alle fuldt op at gjore, men det kan ikke 
hjalpe, Du maa finde Udveie. ^Ile?! 

(Pampbilius «aarr.) 
Z e p h i s e s .  H e r r e ,  h v o r l e d e s  s k a l  j e g  t a k k e  

Dig! 
A a n d e r n e s  K o n g e .  V e d  a t  t i e  s t i l l e !  

Pamphilius. (Pamphilius kommer oieblikkelig.) 
Hvad strive vi idag? 

P a m p h i l i u s .  D e n  2 7 d e  N o v e m b e r !  
A a n d e r n e s  K o n g e .  H v a d  b e h a g e r !  d e t  

er en  g o d  H i s t o r i e !  h a r  j e g  i k k e  t a n k t  d e t ;  
November! og dog Tordenveir paa Vesterbro! 
der flaaer Lynilden ned, — det skulde snarere vare 
Sneeveir. 

P a m p h i l i u s .  J a ,  d e r e s  M a j e s t a r ,  d e t  e r  
den almindelige Klage fra alle Mennesker, Vin
teren er varm og Sommeren er kold. 

A a n d e r n e s  K o n g e  H v o r f o r  g i v e r  j e g  
Aarstiderne Gage? mon for atde skal gjore Cen
susen? det kan jeg selv gjore! Pamphilius! lad 
Vinteren komme herop. (Pamphilius forsvinder 
hurtig.) Heida! (Pamphilius kommer igjen.) De 
andre Aarstider skulle ogsaa komme! bring alle 
fire herop! gesvindt! 

P a m p h i l i u s .  N a a ,  i  D a g  l o b e r  j e g  n o k  
Benene af mig! 

(forsvinder,) 
A a n d e r n e s  K o n g e .  E n  f l i n k  T j e n e r ,  e n  

provet Tjener; nu har jeg til Mortens-Dag havt 
ham i to tusinde Aar. Der er han med Aars
tiderne. 

Tiende Scene. 

De fire Aarstider. De Forrige. 

( V i n t e r e n  b a r e r  c n  s o r t  P e l s  o g  P u d d e l s k i n d s  H u e ,  
s a m t  e n  l i l l e  M u f f e ;  h a n  e r  s t o e r k t  s n e e t  t i l .  S o m 
meren er i  Nankins Frakke og Beenkloeder. bar 
moderne Straahat med en KrandS om ak Korn-
b l o m s t e r  o g  e n  P a r a s o l  i  H a a n d e n ,  H o s t e n  e r  
vel ved Magt og har cn gron kort Tro!e og Mar-
queurforklcede raa, Viinlov om Kaskjetten^ under 
Armen en lille Tsnde hvorpaa staaer skrevet 
A t  o s t ,  i  H a a n d e n  e n  V i i n d r u e k l a s s e .  F o r a a r e t  
er en ung Blomsterpige med Violer paa Hatten 
og Blomster i en Kurv.) 

A a n d e r n e s  K o n g e .  K o m  n a r m e r e ?  I  f i r e  
Dogenichter! hvad er det jeg horer. Er det at 
opfore sig som skikkelige Aarstider? Og han Hr. 
Vinter, hvad er det for et Liv han forer ? Skammer 
han sig ikke? Er det passende, at han, en gammel 
udlevet Cavaleer, begynder at faae det med Varme ? 
Hvorfor har han slaaet ned i November? Hvor 
har han den Lynild fra? jeg har ikke givet ham 
den! Tal, forklar sig, jeg vil vide det. 

V i n t e r e n  <med dvb Bas). Strenge Herre! 
jeg kan ikke gjore for det! Det erSommeren, der 
lyner over i mig. Han er en fal Krakiler. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  S o m m e r e n  h a r  i k k e  
noget at gjore i Deres Embedstid. Trad frem! 
(vinker ad Sommeren!. Hvad gaaer der af ham? 
Han opfylder kun daarlig i rette Tid sine Pligter. 
Jeg troer han drikker, han er jo altid fugtig! 

H o s t e n .  D e r e s  k o n g e l i g e  D u r c h l a u c h t i g h e d ,  
vil tillade mig at tale. Sommeren er sandelig 
uskyldig! det er Vinteren, der ikke kan lade ham 
vare i Ro. Midt i hans bedste Tid kaster Vin
teren ham over med Jistapper. Hagl og Taage, 
saa at det maa gyse i En; og naar man har 
maattet taale det, saa er det saa naturligt at 
Sommeren lyner lidt ind i Vinteren. 

S o m m e r e n .  J a ,  d e t  e r  S a n d h e d e n s  O r d !  
Hosten er min eneste Ven! Forst hos ham foler 
jeg at jeg er mig selv, hos ham kommer jeg til 
Ro, — jeg har det varmeste Hjerte, d.m bedste 
Villie, men det er ikke det, som gjor det! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  J e g  v i l  i k k e  h o r e  
mere! men det siger jeg, I skulle forliges ind
byrdes ; gaaer ikke hen og fordarvre mig mit lille 
Foraar! Det er et fodt lille Vasen, det er min 
bedste Aarstid, Foraaret. (kniber hende i Kinden 

og giver bende et Guldstokke.) Der har Du til lidt 
Fornoielse, Du lille Puttehone, min egen Kjale-
griis! 

F o r a a r e t .  O  d e r e s  S t r a n g h e d ,  m a a  j e g  
kysse Haanden! jeg skal rigtig fore mig saa godt op. 

A a n d e r n e s  K o n g e ,  O g  n u  a f s t e d !  m e n  
husk hvad jeg har sagt! kommer der endnu eengang 
Klage over Eder, saa veed jeg hvad jeg har at 
gjore. Jsardeleshed han, Hr. Sommer, tage sig 
iagt! var hellere for heed, end for kold, og giv 
ikke langvarig Regn, selv om det regner hele Syv
soverdag. Vinteren passe sit! og nu lader han 
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i Dag falde Toesnee og imorgen Isslag paa 
Vesterbro. Forstaaer han! afsted! 

<De fire Aarstider gaae.) 
A a n d e r n e s  K o n g e .  A l t  d e t  m a a  m a n  

have i sit Hovede! — naa, kom min kjareZephi-
scs, nu stal jeg sorge for Din Son, jeg vil gjore 
ham lykkelig, saa lykkelig, som et Menneske kan 
blive det paa Jorden. Jeg veed Din Jdee med 
den syvende Statue, det er en meget god Jdee, 
det er egentlig min! — Men det siger jeg Dig, 
Du giver ham ikke noget Vink eller Raad, ellers 
tales vi ved. Nu til Frokosten, jeg har en Prag-
tig Krokodilesylt med Alperoser. 

(De gaac vnder Tordendron Lyn.) 

Ellevte Scene. 

Nede paa Vesterbro. 
(Et Vcerelse i Zephises's HuuS,) 

H e n r i k .  
Mcl. ?e v«A>io bene! 

Mit Navn det er Henrik med Wre, 
Ved Holberg kom det til Agt, 
Halv Engel jeg ogsaa skal vare 
Det har mig min Kjareste sagt, 
Forstanden i det. Hele 
Er ikke Lapperi, 
Og Hjertet kan man dele 
Der er Portion for Ti! 

Jeg kan ikke gaae og serge, 
Og miste min gode Couleur, 
Hvo kjober vel og, maa jeg sporge, 
Et Menneskes slette Humeur? 
Nei glad jeg gaaer gjennem Foret, 
Og deilig er Livets Dal, 
Men Rigdom er Humeuret, 
Det er min Capital! 

Men Humeuret begynder at stides lidt om 
Kanterne; det er galt, min Dreng! men der er 
meget, der er galt! — de gode Dage ere forbi, de 
komme ikke mere ind i denne Stue. Min stakkels 
unge Herre, hvorledes vil det gaae ham? Ikke 
saa meget som fire Skilling har den Gamle efter
ladt os, ikke noget uden dette Huus; Humeur 
har min Herre ikke, han har kun Dannelse og 
dm skal man ikke komme vidt med i vore Dage. 
Hvad stal han begynde paa? Jeg maa nok tanke 
for ham. <seer i cn Avis) „Stedfortrader", Laxe-
gaden anviser," det erikkenoget for ham! saa er det 
bedre at blive Rigsdagsmand, saa saaer han dog 
fire Rigsdaler om Dagen og det er saa godt som 
aarligt. Jmorges grad han og gav mig de sidste 
fem Rigsdaler, idet han sagde at jeg maatte see 
mig om en anden Tjeneste; men jeg forlader 
ham ikke. Jeg har last en deilig Historie om en 
romersk Love, der altid fulgte sin Herre Anton 
Trokles, og naar et vildt Dyr kan handle saa-
ledes, skulde jeg da vare ringere? Der maa 
gjsres Noget, og det er allerede gjort. Vor 
Kokkepige Grethe, min vårdige Forlovede, som 
ogsaa er sagt op af Tjenesten, vil jeg unde den 
Glade at give forske Bidrag. Her er hendes 
Silkekaabe, den har jeg taget sor at satte den 
paa Assistentshuset. 

Tolvte Scene. 

Grethe. Henrik. 
G r e t h e !  H e n r i k !  h v a d  s t a a e r  D u  d e r  m e d ?  

det er jo mit Toi, min Silkekaabe. 
H e n r i k .  G a n s k e  r i g t i g !  S e e r  D u ,  j e g  v i l  

berede Tig en Overraskelse. Jeg vil lade Dig 
skaffe Penge, satte Dit Toi paa AsistentShuset. 

G r e t h e .  H v o r f o r  s a t t e r  D u  i k k e  D i t  e g e t .  
H e n r i k .  F o r d i  j e g  e l s k e r  D i g !  
G r e t h e .  —  M i n  g o d e  S i l k e k a a b e ,  s o m  d e t  

just nu er Tiden til at bruge; ja var det da om 
Sommeren. — 

H e n r i k .  J a  o m  S o m m e r e n ,  n a a r  m a n  i k k e  
behover Kaabe, hvad var det saa? nei nu om Vin
teren, nu da Du tranger til den, nu er det stort, 
det er besyngeligt! 

G r e t h e /  J e g  e r  i k k e  g a l !  —  H i d  m e d  K a a -
ben! hvor kan Du saae saadanne Tanker. 

H e n r i s .  E r e  v i  i k k e  e e n  S j a l  o g  e e n  T a n k e ?  
Ere vi ikke Forlovede, har vi ikke byttet Guld
ring? 

G r e t h e .  J o ,  j e g  h a r  v a r e t  s a a  f j a n t e t !  j e g  
kunde have gjort anderledes Partier, jeg kunde 
have faaet en riig Gaardmand i Valby, og faaet 
baade Koer og Faar, og nu har jeg kun Dig! — 

Henrik. „Den, som ikke er glad ved det Lidet, 
fortjener ikke det Storre." Har jec; ikke skaffet 
Dig denne Eondition? og i den har Du faaet 
mig og Dine gode Klader. Lad os vare brave 
Tyende; der skrives i denne Tid meget om vor 
Elasse, den er istand til at blive serste Elasse! 
jeg troede, Du havde Hjerte! (med Udtryk) Grethe! 
lille Grethe! 

G x e t h e .  A k ,  s e e !  d e r  e r  v o r  u n g e  H e r r e .  

Trettende Scene. 

Elimar. De Forrige. 
E l i m a r .  H v a d  g j o r e  I  h e r ,  l a d  m i g  v a r e  

alene! 
G r e t h e .  A k ,  h v o r  h a n  s e e r  i l d e  u d !  
H e n r i k .  H e r r e !  s p i i s  e n  V o e u f !  m a n  m a a  

ikke s^ive tabt! hvem holder paa En naar man 
ikke holder selv! 

E l i m a r .  T a k !  g a a  b a r e !  
H e n r i k .  S t a l k e l s  H e r r e !  d e  e r  i s t a n d  t i l  a t  

falde i Afmagt og saa kanDe ikke kalde paa mig! 
E l i m a r .  O  s a a  g a a e  d o g !  p l a g  m i g  i k k e !  
H e n r i k .  G r e t h e ,  m e d  h a m  e r  d e t  f o r b i !  

hanleverikkehundredeAartil!(gaaer med Grethe.) 

Fjortende Scene. 

E l i m a r  (alene). Nu er jeg alene, alene i 
Ordets dybe Betydning! min Faders Dod har 
kuldkastet al min Lykke. Hvilke falsomme Be
givenheder og Under omgive mig fra min spade 
Barndom! Min Faders Liig er paa en over
naturlig Maade pludselig forsvundet. Hvor-
oste har han ikke dunkelt talt derom! ogsaa om 
store Skatte, om uhyre Rigdomme, som efter 
hans Ded skulde blive mine, talte han, men altid 
paa en saa hemmelighedsfuld Maade; jeg forstod 
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ham ikke. Intet sindes efter ham, ikke engang 
Papirer, der kunde sige hvor han har anbragt sin 
Formue, der neppe kan vare ringe. Hvad skal jeg 
b e g y n d e  p a a !  

Mel. Ocli liten lisrin tienle. 
Nu briste alle Bobler, som Barne-Diet saae! 
Og intet Solskin kommer fra Skyen tung og 

graa; 
Der springe ingen Roser ud fra den haarde 

Steen. 
Jeg kjender ingen Venner, jeg eier ikke een! 
ispnnger op) Det banker! kom ind! 

Femtende Scene. 

En lille Nisse (med en rod Hue, stikker Hovedet 
op af Gulvet). 

N i s s e n .  G o d  D a g !  
E l i m a r .  H v e m  e r  D u ?  
N i s s e n .  N i s s e n .  
E l i m a r .  H v e m  e r  d i n  F a d e r !  
N i s s e n .  N i s s e n .  
E l i m a r .  J e g  s o r s t a a e r  D i g  i k k e !  
N i s s e n .  J e g  h e d d e r  i k k e  N i s s e n ,  m e n  j e g  e r  

Nissen! 
E l i m a r .  E n  T r o l d d o m !  
N i s s e n .  L i d t  o v e r n a t u r l i g t !  j e g  e r  H u u s -

nissen; har Du ikke last om mig i Danmarks 
Folkesagn, ny Udgave, Reitzels Forlag, Thieles 
Trykkeri? (ramser op, „Nissen barer Vand og 
seier Kjokkengulv for Pigerne, og strigler Hestene 
i Stalden for Karlen, men straffer ogsaa for hvad 
Uordener, der monne begaaes. Sadvanlig gaaer 
han kladt i graae Klader og har dertil en spids 
rod Hue; men for Mikkelsdag barer han en rund 
Hat, faaledes som Bonden." — Men det er ikke 
at stole paa, som Du seer! — god Dag! sisfter 
paa Huen). 

E l i m a r .  J e g  k j e n d e r  D i g ,  D u  N o r d e n s  
Hnusals! lystig og sijalmsk som Puk i Sommer-
natsdrommen, trofast og vedhangende er Du; 
flotter man fra Huset, sivder Du i Botten paa 
Vognen, nikker og raaber: vi flotte! 

N i s s e n .  J a ,  d e t  v a r  m i n  B e d s t e f a d e r ,  d e r  
gjorde det! 

E l i m a r .  N u  h a r  j e g  H a a b  i g j e n ,  n u  d e t  
Overnaturlige atter rakker mig Haanden. Jeg 
troer paa Under i denne Verden, hvor Alt er 
Undervarker. 

N i s s e n .  J e g  h a r  n o g e t  m e g e t  b e h a g e l i g t  a t  
sige Dig, men jeg maa ikke sige hvem der har 
sendt mig! jeg har jo saaet min gode Grod her i 
Huset, og man skal gjore Gavn for Foden, har 
gamle Nissen sagt. 

E l i m a r .  H v a d  b r i n g e r  D u  m i g ?  h v a d  h a r  
Du at sige mig? 

N i s s e n .  J a ,  d e t  e r  d e t !  O ,  j e g  r u m m e r  
det knap i Hoved og i Hue, der er overmaade 
meget overdraget mig! for man kan nok due til 
Noget, skjondt man er lille. 

E l i m a r .  T a l  d o g !  
R i s  s e n .  D e t  e r  j o  d e t  j e g  g j o r !  o g  j e g  h a r  

saaet en heel Pegl Dnske-Nodder! kjender Du 
Dnske-Nodder? J hver ligger et lille Undervark, der 

er til at bruge naar man er i Forlegenhed. Seer 
Du, her er en Trappe hvor jeg staaer, den har 
Du ikke kjendt for, og dernede igjen er en Kjal-
der, den har Du heller ikke kjendt, og der ere uhyre 
Rigdomme, som din Fader har efterladt Dig; 
derfor har jeg gjort dette Muldvarpeskud. 

Elimar. Min Lykkes Sol staaer op! 
Nissen. Ja stiig Du ned med mig, saa 

stiger den op! solg Du bare med Nissen, for jeg 
er din Ven. 

E l i m a r .  J e g  f o l g e r  D i g !  
Mel. as Robert: ja Tiin. 

N i s s e n .  
Saa kom! saa kom! 

E l i m a r .  
Ja Lykkens Sol, Du lyser! 

N i s s e n .  
Gesvindt! gesvindt. 

(stiger ned.) 
E l i m a r .  
Velan her er min Haand. 

Du ingen Damon er, for hvem jeg gyser, 
Jeg folger Dig, Du er min gode Aand. 

(folger efter.) 
Ehor saf Aander). 

Usynlig folges Du as Aandehare, 
Til Rigdom og til Lykke kjendt af faa! 
Dog Guld og Perler er kun en Chimare, 
Men Eet er meer — og det Du vinde maa! 

Anden Act. 
(En dunkelblaa, med Guld smykket Hvalving; forrest 

staae to store Porhhyr-Vaser, overfyldte med 
Perler, Guld og^ZEdelstene, i  Rakke med disse 
sees sex kostelige Statuer, paa hvis Fodstykke låses, 
paa den ene: LouidoreS paa den anden SouvereignS 
o. s. v., det syvende Fodstykke mangler sin Statue, 
men i dennes Sled ligger paa et stort Stykke 
bvidt Atlask et sammenrullet Pergament. Orche--
steret spiller med dampede Instrumenter Melodien 
af Skatten: „Diamanter, Rubiner".) 

Forste Scene. 

Nissen. Elimar. 
N i s s e n .  K o m !  
E l i m a r .  E r  d e t  e n  D r o m ?  s t a a e r  j e g ,  s o m  

Aladdin i Eventyrenes Hule? hvilken salsom 
Glands sra disse Mure, fra dette Gulv, fra disse 
kostelige Billedstøtter! Perler, Guld! (gnber et 
as Smykkerne) nei, jeg drommer ikke, det er Virke
ligheden selv. Og alle disse Skatte ere mine? 

Nissen (nikker). 
E l i m a r .  J e g  r u m m e r  d e t  i k k e  i  m i n  T a n k e ,  

(laser Indskrifterne, Louidorer, Souvereigns, Ze
chiner, Perler og Guld. 

N i s s e n .  L i g g e r  a l t s a m m e n  p a a  K i s t e b u n d e n .  
saabn^r et af Fodstykkerne). 

E l i m a r .  M e n  h e r  e r  e n  l e d i g  P l a d s ,  e e n  
Statue mangler; hvad ligger der? Et Pergament! 
(tager det) min Faders Haandskrist. (ruller op og 
laser.) 
„Min elflte Son, de Skatte, Du opdager 
„I denne Hvalving, var min Eiendom. 
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„Med min Velsignelse Du dem modtager, 
„Fra Aandernes Behersker Skatten kom. 
„Hver Gang jeg stedtes for hans Straale-Throne 
„Een Statue af sjalden Vard jeg fik, 
„Den storste Rigdom under Nordens Zone. 
„Og dog fast mod en storre Skat dit Blik. 
„Een Statue her mangler, den Du finde, 
„Mod den er alle Skatte kun som Muld. 
„Gaa, sog, og lykkes Dig, Du den kan vinde, 
„Da vandt Du meer end Perler, meer end Guld." 

N i s s e n .  M e e r  e n d  P e r l e r ,  m e e r  e n d  G u l d !  
E l i m a r .  M e e r !  —  H v i l k e n  R a k k e  a f  U n d e r -

varker opruller for mig! tet er ingen Drom, det 
er Sandhed. 

N i s s e n .  S a n d h e d .  
E l i m a r .  J e g  v a r  e n  T i g g e r ,  n u  e r  j e g  e n  

Crosus! — Men hvad er det for en syvende 
Statue, meer end Perler og Guld? — hvor 
sindes den? 

N i s s e n .  D e t  v e e d  k u n  A a n d e r n e s  K o n g e !  
E l i m a r .  H v i l k e n  f o r u n d e r l i g  L a n g s e l  o p 

fylder mig! Hver Statue her er saa skjon, saa 
kostelig. Denne er af Marmor, denne af Guld. 

N i s s e n .  O g  d e n n e ,  e e n  e n e s t e  D i a m a n t !  
E l i m a r .  M e n  d e n  s y v e n d e ,  d e n  s o m  m a n g 

ler, den som er mere end alle disse uhyre Rig
domme, meer end Perler og Guld! O, hvorfor 
kan jeg ikke i dette Dieblik synke ned for Aandernes 
Konge; det er ikke Guldtorst, jeg foler, ikke den 
Gjarriges fortarende Lyst, nei, det er en Attraa, 
hoiere, bedre, en Langsel, der driver mig til Be
drift, til at vove og vinde. Er der da ingen 
velgjorende Skytsaand, der kan hjalpe? 

N i s s e n .  J e g !  
E l i m a r .  D u !  J a ,  D u  k a n ,  D u  v i l !  D u  

nabnede mig denne Hvalving, bragte mig alle ^ 
disse Skatte. For mig til Aandernes Konge. 

N i s s e n .  P r r r !  n e i ,  s a a  l e t  g a a e r  d e t  i k k e !  
ja, det er en langHistorie; der harDu den trykt. 
Det er den kongelige Resolution fra sjette Juni! 
^rcekker ham er Paeir). 

E l i m a r  (laser). „Vl Aandernes Konge, lede 
og kjcde af uvardige Menneskers evige Plagen 
ogPaatrangenhed, give herved tilkjende, at ingen ^ 
Dodelig herefter indlades uden at medbringe, 
som Adgangskort, en Fjar af den Fugl Phonix, 
der holdes fangen i et Guldbuur udi Abekattenes 
Land!" Hvor er Abekattenes Land? Vil Du 
vare min Forer? Er det langt herfra? 

N i s s e n .  L a n g t  b o r t e  o g  n a r v e d ,  l i g e s o m  m a n  
tager det. Jeg skal lagge Jernbane, saa gaaer det. 

Anden Scene. 

Henrik (stiger ned af Trappen), Grethe (fol- i 
ger noget efter). De Forrige. 

H e n r i k .  H e r r e !  N e i ,  G u d  F a d e r  b e v a r e s ! ,  
vikomme jo ligelukt ind iThorvaldfens Mufaum! 
Grethe! 

G r e t h e  ( o v e n f o r ) .  E r  d e r  m o r k t !  
H e n r i k .  H i m m e l s k !  
E l i m a r .  H v a d  v i l D u ?  H v o r f o r  s k r i g e r  D u ?  
H e n r i k .  A k !  H e r r e !  ̂ feer Indskrifterne, Duka-

ter, Souvereigns, og det rene Vasen! vh! oh! er 
det Dienforblindelse? 

G r e t h e  (stiger ned) Hvad er det Hvide! 
E l i m a r .  S t i l l e !  d i s s e  R i g d o m m e  e r e  m i n  

Arvepart efter min Fader; men endnu tales der 
ikke herom; jeg maa forst gjore en Reise, men 
jeg er snart tilbage igjen, og da skulde vi Alle 
vare lykkelige! 

N i s s e n .  N u  k a s t e r  j e g  e n  D n s t e n o d  o g  d e r  
har vi Jernbanen. (I det han flaaer mod Muren 
aabnes den med et stort Krag og man seer ind i en 
uendelig lang Tunnel hvor Lygterne i Afstand lyse som 
smaa Ildkugler.> 

G r e t h e .  A k ,  H e n r i k !  (hun salder i Afmagt). 
N i s s e n .  D e r  e r  L o e o m o t i v e t  o g  e n  g o d  

Vogn! tag Henrik med, jeg kan ikke vare her og 
der og Straalemester tillige. (Et Loeomotiv med 

j Vo>in tjsrer frem.) 
H e n r i k .  H e r r e ,  H e r r e !  G r e t h e  e r  b e s v i m e t .  
Mel. af Gade: „Ak kiareste Hr. Guldsmcd." 

1. 
Min egen lille Grethe, Du er jo hos Din Ven, 
Og om jeg reiser fra Dig, jeg kommer hj/m igjen. 
Gaaer selv det gjennem Jorden, og hvor man ei 

kan gaae, 
Du faaer mig dog tilbage, det kan Du stole paa. 

Var glad, var glad, lille Grethe. 
G r e t h e .  A k ,  n a a d i g e  H e r r e  j e g  e r  i k k e  v a n t  

til Trolddom! det er forste Gang. 
E l i m a r .  S e e  a i  k o m m e  o p !  v a r  u d e n  a l  

Frygt! Henrik solger mig paa Reisen; Dig, Grethe 
giver jeg Portnoglen, jeg kan stole paa din Troskab. 

H e n r i k .  B e d r e ,  e n d  j e g !  a k  H e r r e ,  h v o r h e n  
gjalder Reisen. Lad mig dog tage en ordenlig 
Afsked med Grethe! 

N i s s e n  (stoder i sin Pibe). ^11 risslit! 
E l i m a r .  S k y n d  D i g  o g  f o l g  m e d !  D u ,  

Grethe, gaaer op og lukker vel Nedgangen. Kom 
ikke her naar vi ere borte, jeg sikkrer Dig ikke 
for, at Du da forvandles til en Billedstøtte, som 
disse. Farvel! (stiger ind i Vognen.) 

G r e t h e .  H u !  L a d  m i g  k o m m e  o p !  o  m i n e  
Been kunne ikke bare mig! Henrik, reis ikke med! 
reis ikke ind i det gruelige Morke, det er Trold
dom! 

H e n r i k .  D e t  e r  d e n  h o i e r e  M a g i !  d e t  e r  v o r  
gamle Herres Levebrod, og det er nu Sonnens 
Levevei! Ham maa jeg folge. Du er mit tredie 
Liv, Grethe, men naar det gjalder min Herre, 
saa salger jeg Dig med, Grethe, selv om det var 
for en Mar". 

G r e t h e .  H j a l p  m i g  o p  i  S t u e n ,  H e n r i k !  
hvor reiser I hen? 

H e n r i k .  . D e t  v e e d  j e g  i k k e ,  G r e t h e ,  m e n  d e t  
gaaer langer end til Roeskilde. (En KloNe ringer.) 

E l i m a r  (i Vognen) Skynd dig, kom! 
H e n r i k .  F a r v e l  G r e t h e !  S k y n d  D i g ,  g i v  

mig reen Vask med, to Skjorter og en Nattreie, 
mindre kan det ikke vare! 

G r e t h e .  
Mel. „Ak kjareste Hr. Guldsmed." 

2. 
Jo, jeg har sat min Lykke her paa et deiligt Kort! 
H a r  j e g  f o r t j e n t  d e t  a f  D i g  a t  D u  v i l  r e i s e  b o r t ?  
Hvor ljar Du er mit Hjerte, det foler jeg forst nu. 
„To Sjale og een Tanke", og Tanken, den er Du! 

<i det hun stiger op af Z rappen,) 
Farvel, Farvel, siger Grethe! 
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H e n r i k  ( v a n  s a m m e  T i d ) .  
Farvel, farvel, lille Grethe! 

(raaber efter hende) To Skjorter og en Nattroie! 
E l i m a r .  K o m !  k o m !  
H e n r i k .  H e r r e ,  d e t  e r  j o  e t  E r t r a t o g  f o r  

Deres Skyld, saa behover det ikke at afgaae saa 
noiagtig, det gjor det ikke engang med de regu-
laire Tog til Roeskilde; et Ovarteer efter Tiden 
naar der er meget Gods. (stiger n>d i Vognen, 
Orkesteret spiller Zcrubane-Gailop, Nissen piber, Hen
rik raaber endnu engang i 

To Skjorter og en Nattroie (Toger gaaer.) 

Tredie Scene. 
V«rel>'et oveno'. er, 

Grethe (med en lille Bylt.) 

G r e t h e .  H e r  e r  d e t !  h e r  e r  U l d e n t  o g  L i n 
ned! Henrik! Hvor er Hullet? det hun n-rmer 
sig Nedgangen, flaaer en Flamme ov. Tordenen rul
ler og Aal'ningen lukkes.) O nei! jeg doer af 
Skrcek; faadantOvernaturligt og Undernaturligt 
tager Livet af mig! Og jeg vil tjene hos et saa-
dant el Menneske, der farer lige lukt ind i Jordens 
Midtpunkt med min Kjareste? jeg feer ham al
drig meer! aldrig! det er den langske Tid. vi 
Mennesker kjende; men kommer han tilbage og 
min unge Herre med, saa stal jeg lave dem et 
Maaltid, der flal smage, for koge kan jeg. 

Mel. af Luerezia Borg''o. 

Paa Kjokkenet er Grethe klog, 
Jo, jeg flal dem traktere! 
Jeg kan Hr. Nielsens Kogebog, 
Og saa endnu lidt mere! 
Det Bedste vil jeg bringe hid, 
Hvad Kogekunsten kjender, 
Og Dugen den stal skinne hvid 
Som friste Jomfru Tander. 
Paa hver Couvert en smuk Bouquet, 
En Krands omkring Z arinen! 
Drik da, thi jeg fortjener det, 
For mig en Skaal af Vinen! 

Mel. af Norma: „O kom igjen tildage." 

0 kom igjen tilbage! 
1 Natter og lyse Dage, 
Sidder jeg med min Klage 
Langselsfuld efter Dig! 
Ak, den Tanke kan strakke, 
Sorg kan mig edelagge, 
Det er et Tab for os begge! 
Nei, jeg bor more mig! 

Mel.: „In Berlin fagter." 

Lidt opmuntres bor jeg, 
Strax Visitter gjor jeg, 
Gjennem Taarer leer jeg, 
Ikke Henrik seer )eg. 
I Casino gaaer jeg. 

Talismanen saaer jeg. 
PaaMaseerade ta'er jeg, 
Dog min Sorg har jeg, 
Men jeg taer! 

Mel.: „Og naar jeg morer mig daarlig." 

Ak jeg vil kun „more mig daa'lig", 
Jeg savner min Hjertenskjar, 
Ja, gaaer jeg selv „ind i Tivoli" 
Jeg morer mig dog ikke der! 

Mel.: „Klokkens Klang/' 

Klokkens Klang 
Er Langsels Sang. 

Slore Bededag jeg med de Andre 
Hen ad Volden langselssuld vil vandre. 

Ding, dang! ding, dang ! 

Mel. af Obcrcn: „si, si, si!" 

Ling ling ling ling, ling ling! 
Hor nu Klokkernes Slag! 

Ling ling! han kommer i Dag, 
Han kommer tilbage, han flyver afsted, 
Og smukke Presenter til mig har han med! 

Mel. „Mein Huon!" 

Min Henrik, min Forlovede, nu er jeg saa glad, 
Og nu skal Du see hvor Din Grethe kan lave 

Mad; 

Mcl. af L»cre;ia, 

Paa Kjokkenet er Grethe klog, 
Jo jeg stal dem traktere, 
Jeg kan Hr. Nielsens Kogebog, 
Og saa endnu lidt mere! 
Det Bedste '.il jeg bringe hid 
Hvad Kogekunsten kjender, 
Og Dugen den stal skinne hvid 
Som friste Jomfru Tander. 
Paa hver Couvert en smuk Bouquet, 
En Krands om Solvtarinen; 
Drik da, thi jeg fortjener det, 
For mig en Skaal af Vinen! 

Fjerde Scene. 

Abekattenes Land. 
Stor oplyst Sal. 

Midt paa Gulvet, vaa en ovhsiet Plads, staaer et 
Guld-Buur, hvori sidder Fuglen Phonix, en kl«' 
gende, melodios Violoncelsolo, Tbema afVucia, ud
trykker Fuglens L-rngsel; under Musittcn kommer 
Sk"vbesidderen og hans Son, disse ligesom alle 
de andre Herrer og Damer af Abelandet, ere alle 
hoist elegant kladte, efter nyeste Pariser-Mode, see 
fuldkommen ud som Mennesker, men have Abe-
Ansigter, og imellem, ved Forglemmelse, Abe
manerer. 

Skovbesidderen og Sonnen. 
S o n n e n .  A k ,  P a p a !  h o r ,  h o r !  d e t  e r  s o m  

i Skoven, da jeg sprang om som en lille Vildkat! 
S k o v b e s i d d e r e n .  C h a r m a n t !  H v a d  v a r  

det Du sagde, min Son? <l'uk.'er sor Fuglen.) 
Sonnen. Hvor yndig! 
S k o v b e s i d d e r e n .  D u  m a a  i k k e  v a r e  h e n 

rykt, fer Selskabet er det! og vi ere komne for 
tidligt. Det er galt. Her er hverken Herren 
eller Fruen, (seer paa Tonnen) Hovedet lige! Hat-' 
ten holdes, faa at man seer det hvide Foer in
den i; og den ene Handske, saaledes I Compli-
menterne efter Personerne: dybt, gruelig dybt, 
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eller kun et lille Blink med Diet. Godt, meget 
Godt! Horer Du Vognrummel? her kommer 
hele de?ni moncle! den er baade 8oiree mi,si-
cnle og tlie Ah! Herren og Fruen! 

Femte Seene. 

Herren og Fruen, de Forrige; strar efter 
hinanden komme de fornemme Gjaster: en 
Frue med Amme og Glut; Maleren, 
Pianisten Mads, Henrik, Elimar og 
Flere. 

Mel. af den Stumme: Kom hid, kom hid, hver 
M rkcdsgjcest. 

C H  o r .  
(Gjensid'g Hilsen og Præsentation, der gaaer op 

i  d e  O i d :  
Lon soii! —don svir! — ^la^irme!— !>Ioir-

sieur! 
O »zuelle ^lijisir! — ^se suis Ireureux! 

H e r r e n  o g  F r u e n  
(leegge Haanden paa Hintet); 

C H  o r .  
I/l>mour est pour les eoenrs^ 

Le cjiie I/kiuiore est pour les tleurs! — 

E n  E n k e l t .  
Tor jeg i dette rige Hjem, 
Vor storste Maler fore frem? 

E n  A n d e n .  
Pianisten Mads jeg stille kan, 
Med brakket Haandled spiller han! 

E n  F r u e  m e d  A m m e  o g  B a r n .  
Min Amme, ret et Rundetaarn, 
Med samt min lille Hoivelbaarn! 

E n  a f  d e  F o r n e m s t e .  
(forerElimar og Henrik frem). 

To Reifende fra Vesteibro, 
Paa Reisedragten man dem kjender! 

CH or (s»m fsr). 
IZon soii', don soir o.s.v. 

H e n r i k .  ^  
Der hanger Poppegoien! ^ 

E l i m a r .  t  
Var forsigtig! i 

E n D a m e <seer paa dem). » 

Fra Vesterbro (svorger sin Nabo) » 
Hvor ligger Vesterbro? » -A 

N a b o e n .  ^  
Nu skal jeg see! et Lericon er vigtig! / 
M i n  L c l i t i o n  c l e  p o c k e ,  d e n  k a n  j e g  t r o !  /  ^  

^So.^cr i Bogen.)l ^ 

F r u e n i H u f e t .  I  
(meo boitidelig Stemme) I 

Pianisten Mads! I 
A l l e .  

Charmant! ! 
F r u e n .  /  

Og Polka Dands! / 

7. Scene. 

(Pianisten Mads har med store Bevagelser sat sig til 
Pianofortet og slaaer an; Maleren bringer sin 
Mappe, de Gamle viste sig. de Unge sladdre; der 
dandses Polka af sire smaa Abe-Herrer.) 

Mel.: „Eisele, Beisele". 

E l i m a r .  

Mens under Dandfen Hver gjor Cour, 
Jeg lister mig til Fuglens Buur; 
Beundre vil jeg meer og meer, 
Og faae tilsidst en lille Fjer! 

(ncrrmer sig Buret). 

H e n r i k  ( t i l  e n  u n g  A b i n d e ) .  

De har et Smiil og en Maneer, 
Saa man er ikke Skabning meer; 
Fra Vesterbro til dette Sted, 
Er De min forste Kjarlighed! 

( E l i m a r  e r  k o m m e n  h e n  t i l  B u r e t ,  h a r  s a g t e  a a b -
net det, og idet pan strcekker sin Haand derind, 
soetter Fuglen sig paa den; i samme Dieblik ly
der et stort Brag. og Elimar med Buur og Fugl 
synker i  Jorden. Alle fare forfærdede mellem 
hverandre.) 

E h o r .  

Mel. af den Stumme: „Afsted, vi Havn vil kage!" 

O  S k r a k !  F u g l  N h o n i r  r o v e t !  
(farer ind paa Henrik) 

Ha Frakke! Vee Dig, Vee! 
En Voldsdaad her er ovet! 
O Radfel! - Hvad vil skee! 

H e n r i k  (paa samme Tid.) 

O Vee! reent gaaer mig Modet! 
Jeg drabeS! Herre, kom! 
Det koger mig om i Blodet, 
Jeg bliver — vist skabt om! 

(forvandles til Abe, men i samme Dieblik sees den 
lille Nisse paa Stolen toet ved ham; Nissen gri
ber hans Arm, steder i sin Pibe og begge synke i 
Jorden under Lyn og Torden, som foroger den 
almindelige Forvirring.) 

Tredie Act. 

Hos Aandernes Konge. 

(Han sidder Ma sin Tbione; ideale Aander dandse 
og synge.) 

Forste Scene. 

CH or. 

Mel. af: Liden Kirsten: „Vi sp-rnde op Hjelmen as 
Guld." 

Hil Dig vort Drot! modtag vor Sang. 
Den er ei lang! — 

A a n d e r n e s  K o n g e .  S a r d e l e s  s m u k t !  
men gjem noget til imorgen, det er min Fodsels-
dag! 

(Choret gjentages, idet Skaren dandser bort,) 



3. Act, 2. Scene. 11 

Anden Scene. 

Pamphilius. Aandernes Konge. 

P a m p h i l i u s .  T r e  V i s i t k o r t .  

A a n d e r n e s  K o n g e  ssei-r raa disse). „Af-
dode anonyme Forfatter til „Hr. Rasmussen" 
og „Skinnet bedrager" han er herudenfor; det er 
ganske interessant! men lad ham vente. „Kir
sten Kiil, regjerende Kildenymphe fer Tivoli 
kom". Stakkel, hun er sat noget tilbage. „Trol
den Klat', l'i oiesseur is — Jeg gloe
der mig til at sce dem, men ferst til Gratulatio
nen imorgen, og med Presenter; jeg holder meget 
af Presenter. Zeg har endnu nogle fra ifjor. 
(Biser en Gliedermann.) Det er charmant tankt. 

(!eer.) 

P a m p h i l i u s .  E n  Y p p e r l i g  T a n k e .  (<eer) 

A a n d e r n e s  K o n g e .  O g  D u  k j e n d  e r  i l k e  
hans Historie; den er et heelt Eventyr, men det 
er ikke trykt endnu. 

„Der var to Bredre, der gik ud i Verden, 
for de vilde komme frem. Midt paa Landeveien 
laa der et stort Huus, og paa Skiltet stod skre
vet, at det var det store Dannelseshuus, hvor 
man i syv Aar maatte gaae i Lcere, men saa 
blev man ogsaa rigtig dannet. „Jeg gaaer ad 
Skoven til", sagde den Ene og saa gik han, „og 
jeg gaaer ind i Dannelseshuset!" sagde den An
den, for han vilde nu vare saa sikker paa det. 
„De maa forst lare at staae ordenlig paa Be
nene," sagde de til ham derinde; „ferste Position," 
og saa stod han i forste Position. „Tale er 
Selv, men tie'er Guld!" sagde de til ham, og 
saa taug han reent stille; „ikke tanke paa Dem 
selv saa man seer det, Dinene lige ud!" og saa 
var.Dinene lige ud. — „Ikke Benene faadan 
naar De gaaer! jeg maa nok have en Snor i 
dem!" og saa fik han en Snor i dem; „Ikke 
Armene saa! en Snor i dem," og der blev tiukket, 
og han slog ud, og saa var han dannet! og 
saadan faae han ud! (viser Gliedermannen.) 
ham er det! 

P a m p h i l i u s .  O g  d e n  a n d e n  B r o d e r ,  h a m  
der gik ind i Skoven. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  D e r  v a r  s a a  v e l s i g n e t  
og rart, alle Fuglene sang! — (Man horer rden 
ivr Themaet af ^icia s: Zugl-Pl'snix's Sang > 
fang, som nu! - hvad er det! — hor! 

(Pamphilius iler ud.) 

Tredie Scene. 

Aandernes Konge 
(lytter et Tieblik, loegger Haanden paa Hjertet og 

begynder derpaa ganske sagte, og derpaa starker'e 
og parkere at synge til Fuglens Melodie.) 

Disse Toner, denne Slemme, 
I mit Hjerte langst har hjemme; 

Ak, Erindringer de gjemme, 
Straaler om Bravallas Navn! 

Fjerde Scene. 

Pamphilius. Aandernes Konge. 

P a m p h i l i u s .  H e r r e ,  F e e n  B r a v a k l a ,  
Fugl-Phonix i det gyldne Buur! Zephises Son 
er Overbringeren. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  B r a v a l l a !  —  j e g  
bliver nerveus! — tal ikke om dette Diebliks 
Svaghed. Ikke en enkelt Fjer, men hele Fuglen 
selv bringes mig! — det var en dristig Tanke. 
Lad den komme! nei! — Fugl Phonir bringes 
ind i Solgemakket, der synker Fjedderhammen, 
der staae hun igien i sin Magt og Skjonhed, 
der medes vi! Ingen Admygelse! 

P a m p h i l i u s .  O g  Z e p h i s e s  S e n !  
A a n d e r n e s  K o n g e .  M o d t a g e r  j e g !  s o r g  

Du for lille Nissen! 
(Pamphilius gaaer.) 

Femte Scene. 

Aandernes Konge, (strax derpaa) Elimar og 
Henri?, (denne har Abe-Ansigt og Abe-Manerer.) 

A a n d e r n e s  K o n g e .  V a r  d e t  i m o r g e n ,  
saa havde det varet paa min Fodselsdag. 

Mel. Slutnings Thema af Sonngmbulg. 

Elimar (knaler, Henrik aber efter). 

A a n d e r s  H e r r e !  t o r  j e g  v o v e  
D i g  a t  t a k k e ,  D i g  a t  l o v e !  
Tak for Guld og grenne Skove, 
Tak for Gave, lak for Gunst! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  

Var velkommen i mit Rige. 

E l i m a r .  

Tor jeg vove, bede, sige, 
Frels serst den Ulykkelige, 
Fra den sule Trolddoms Kunst! 

(peger paa Henrik.) 

.  A a n d e r n e s  K o n g e .  

/ Jeg forstaaer nok hvad Du mener. 
» Denne Abe er din Tjener, 
»Jeg ham Skikkelsen forlener, 
»Den han fordum fik og bar. 

>  E l i m a r .  

/Aanders Herre, heit i Sale, 
» Vover jeg til Dig at tale, 
! Vover mig at anbefale, 
^Du min Fremtids Lykke har. 

(Aandernes Konge boier Henriks Hoved mod Vandfa. 
det og gyder en Slaai Vand over ham. — Hen
rik springer op med et Skrig, han bar mistet Abe-
maflen, og har igjen sine scedvanlige Manerer.) 

H e n r i k .  

Fei for Satan, er det Maade! 
Flipperne blev ganske vaade. 

(forskrcckket) 
Ak tilgiv mig, Deres Naade! 
Er nu Abekatten vak? 
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A a n d e r n e s  K o n g e .  E l i m a r .  

Du staaer gjenfedt. See i Speilet! 

H e n r i k .  

O, jeg er som overseilet! 
Har jeg mod Respekten feilet, 
Det er fkeet af bare Skrak. 

Jeg er let i alle Lemmer! 
Gamle Henrik jeg fornemmer! 
Alorig jeg den Reise glemmer, 
Men Pointet navnes ei! 

/Heifa, hopsa, falderalle! 
i Alle Sorger, alle, alle, 
t Ere glemte, jeg maa tralle, 
» L a ,  l a ,  l a ,  l a ,  l a ,  l a ,  h e i !  
> (dandser rundt.) 

I  A  å n d e r n e s  K o n g e .  

>Han er let i alle Lemmer o. s. v. 

^  E l i m a r .  

S Aanders Herre, tor jeg vove, 
» Dig at takke, Dig at love! 

Meer end Guld og grenne Skove, 
^ Gav Du mig! tak for Din Gunst! 

E l i m a r .  H e n r i k ,  D u  g l e m m e r  h v o r  D u  e r !  
t a k  A a n d e r n e s  K o n g e !  

V a n d e r n e s  K o n g e .  H a n  s y n t e s  m i g  
interessantere i sin forrige Skikkelse! men nok 
derom, (m Elimar,) Og, hvad Dig angaaer, 
og hvorfor Du er kommet her, jeg veed det, spar 
din Tale! Din Fader gav jeg sex kostelige Bil-
ledstetter, Du stal erholde den syvende og sid
ste, som overnraaler alle de Andre, — 

E l i m a r .  L a d  m i g  s y n k e  s o r  D i n e  F e d d e r ,  
Aandernes Konge. Ikke tale! det er mig 

der har Ordet! — Du har allerede seet BeviiS 
paa min Deeltagelse! jeg aabnede Dig den under
jordiske Hvalving, jeg lod den lille Nisse fere 
dig derned, og gav ham den Negl Dnske-Nedder, 
som han meget fornuftig bar benyttet; jeg har 
stor Deel i Alt. Du vil erbolde den syvende 
Statue, den der er meer end Perler og Guld! 

H e n r i k .  D e r  s k u l d e  i k k e  v a r e  e n  l i l l e  o t t e n d e ,  
deres Majestat! 

A a n d e r n e s  K o n g e  ( ? c r b l i v e n d e  t i l  E l i m a r ' .  
Een Betingelse glor jeg; for Du erholder den 
syvende Statue, maa Du bringe mig en atten-
aarig Pige, smuk, god og uskyldig, et Monster 
for hver Qvinde, Een, som aldrig har sagt en 
Usandhed. — 

H e n r i k .  T a k !  —  J a  t a g  m i g  s a a  S t a t u e n !  
— Det gaaer aldrig, Deres Majestat! jeg kan 
marke, at De ikke kjender Fruentimmerne; ryk 
ud med Statuen, hvad er saadant et lumpent 
Postament for en Stormægtighed, som Deres 
keiserlige Helhed? — 

A a n d e r n e s  K o n g e .  S t i l l e !  <til Elimar,) 
Du ter ikke forelske Dig i hende; uopholdelig 
bringes hun til mit Jord-Palads; dvcel itke! Dag 
eller Time, hver Dvalen bringer Jammer over 
Dig, og giver Du hende ikke godvillig i min 

Magt, da maae Du oieblikkelig doe! — Du 
svarger det! 

E l i m a r .  J e g  s v a r g e r  d e t !  
(Tordenen ruller,) 

H e n r i k .  H u ,  h v o r  d e t  r u m l e r  i  M a j c s t a t e n !  
A a n d e r n e s  K o n g e .  D u ,  e l l e r  h u n !  
E l i m a r .  J e g  e l l e r  h u n !  M e n ,  H e r r e ,  s e l v  

om det nu bliver mig mueligt at finde en atten-
aarig Pige, smuk, god og uskyldig, et Menster 
for hver Qvinde. hvorledes kommer jeg da efter, 
om hun aldrig har sagt en Usandhed, selv om 
kun i Speg, dog altid en Usandhed? 

H e n r i k .  S e e  S k u d s m a a l s b o g e n !  
A a n d e r n e s  K o n g e  (til Elimar), Du har 

Ret, jeg maa give Dig et Middel til at kjende 
Qvinden. 

H e n r i k .  D e r e s  G j e n n e m s i g t i g h e d !  l a d  h a m  
sporge mig! han er saa uskyldig, jeg kjender 
bedre Fruentimmer-Kneb. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  N u  v e l ,  d u  s i g e  h a m  
det! — stil Elimar, hvorDu moder en ung smuk 
Pige, grib hendes Haand, og er hun ikke uskyl
dig, tro og sanddru, har en enestc Logn besmit
tet hendes Labe, da vil eleetriske Gnister gjen-
nemfare denne Ingling, det vil virke, som Gigt 
i alle hans Lemmer. — 

H e n r i k .  N e i ,  D e r e s  F o r f a r d e l i g h e d ,  d e t  
holder jeg ikke ud, jeg taaler hverken eleetriske 
Albusted eller Flyve-Gigt. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  E t  M e n n e s k e  u d h o l d e r  
mere, end det troer. Du er indviet! 

H e n r i k .  O m  F o r l a d e l s e !  ( v i l  u d . )  
E l i m a r .  H v o r h e n !  
H e n r i k .  J e g  s a a e r  s a a  o n d t !  
A a n d e r n e s  K o n g e .  D u  b l i v e r .  
H e n r i k .  M e n  D e r e s  k e j s e r l i g e  H e i h e d !  j e g  

er ingen Aande-Krop! jeg er et menneskeligt Va
sen, med Hjerte, Lunge, tilstrakkelig Mave o.s.v. 
o. s. v.! jeg kan ikke tjene, som Eleetriseeer-Ma-
stine! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  C t i l l e !  D e r  v e n t e r  
Dig ogsaa Glader, usigelige blader, salige 
Fornemmelser; findes en Qvinde, uskyldig, tro, 
sandru og som aldrig har loiet, — 

H e n r i k .  V i  h a v e  b r a g t  F u g l  P h e n i x ,  o g  d e r  
er kun een! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  H e r  m i g !  —  f i n d e s  
en saadan Qvinde, da vil Du opfyldes af Sa
lighed, dit Die vil lee, din Labe synge, dine 
Fedder bare Dig i Dandsens Lykke! — 

Henrik. ^Dandse, Deres Majestat! dandse 
naar Gigten har gjort mig til Hospitals-Lem! ^ 

E l i m a r .  J e g  v i l  s o r g e  f o r  d i n  F r e m t i d !  
H e n r i k .  J a ,  n a a r  j e g  l i g g e r  i  m i n  G r a v !  
A a n d c r n e s  K o n g e .  D e t  e r  m i n  V i l l i e !  —  

Pamphilius! 

Sjette Scene. 

Pamphilius. De Forrige. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  L a d  d e  t o  g a m l e  D r a 
ger, som hore til min Gallavogn, spande sor, 
det er to stadige Dyr. 
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P a m p h i l i u s .  M a g t i g e  H e r f l e r ,  d e t  e r  i k k e  
mileligt! den ene har brakket venstre Vinge, og 
den anden kan ikke langer fpye Ild. 

B a n d e r n e s  K o n g e .  H v a d  g j o r  v i  d a !  
Ah! tag den ene af de smaa Luftballoner, men 
lar forst den lille Nisse at styre den. Hvor 
Ballonen daler, fog der din Lykke. Jforer Eder 
hver den kostelige Kladning, jeg giver Eder til 
Eundring om dette Besog; den vil kunne bares 
og slides endnu af EderS Born i tredivte Led; 
Jeg flal ogsaa serge for godt Veir. 

(PamvhiliuS gaaer.) 
E l i m a r .  J e g  f o l e r  M o d  o g  B e g e j s t r i n g !  

snart bringer jeg Dig den fljonneste, den bedste 
af alle Qvinder. (Asier sig dybt og iler ud.) 

Syvende Scene. 

De Forrige uden Elimar. 
H e n r i k .  O g  j e g ,  D e r e s  k e i f e r l i g e  M a j e s t a t ,  

jeg gaaer uden Mod eller Fornoielfe; det bliver 
en Tour fra Pinebank til Pinebank. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  U n d e r l i g e  M e n n e f l e ,  
er det at vare saa frygtsom! 

H e n r i k .  J a ,  D e r e s  H o i a a n d e l i g h e d  k a n  s a g 
tens tale, men det er mig, det gaaer ud over. 
Saa maa jeg bede om en overordenlig Constitulion, 
for ellers holder jeg det ikke ud, der bliver ikke 
en Pille Fedt paa mig, Grethe vil ikke kjende 
mig igjen! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  G r e t h e !  h v a d  e r  d e t  
for cn Person? 

H e n r i k ,  O ,  e n  m a g e l o s  P i g e !  d e r  e r  i k k c  
fra Valby til China hendes Lige. Hun er min 
Forlovede. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  D u  k a n  e n g a n g  p r e -
fenlere hende for mig! 

H e n r i k .  N e i ,  D e r e s  M a j e s t a t !  —  a l l e r u n 
derdanigst! — det gaaer ikke an, jeg vil nok be
holde hende selv. Nei, bliv paa Jorden og er-
nar Dig redelig! det er hendes Sprichwort^ 
Grethe beholder jeg selv. 

Mel, Hunx lilen kvxel. 

Min lille Grethe jeg altid seer, 
Det er cn Pige at kjende, 
Der er i Verden vel Grether fleer, 
Men ingen Grethe, som hende; 
Hun er saa fnfl som en Rosenknop, 
Og dog kun en Kokkepige, 
Men en der er til at spise op, 
Selv det er for lidt at sige! 

Hun er saa nydelig, klog og rar, 
Forlovet blev vi med Wre. 
Hver, som i Verden sig en Grethe har, 
Forstaaer hvad min Grethe kan vare. 
Min lille Grethe jeg altid seer, 
Det er en Pige at kjende, 
Der er i Verden vel Grelher fleer, 
Men ingen Grethe, som hende! 

A a n d e r n e s  K o n g e  G r a t u l e r e r !  D u  f l a l  
lomm e  h j e m  i g j e n  e n d n u  s m u k k e r e  e n d  D u  e r !  

H e n r i k .  K a n  j e g  s t o l e  p a a  d e t ,  D e r e s  M a 
jestat ! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  S o m  p a a  d i n  G r e t b e !  
Henrik. Ja! ja saa, Deres Keiserlighed! 

(gaaer under mange Complimenter. > 
A a n d e r n e s  K o n g e .  P a m p h i l  u s !  

Ottende Scene. 

Pamphilius. Aandernes Konge. 

A a n d  e r n e s  K o n g e .  B r i n g  m i g  n o g l e  a f  
de nyeste Boger fra Leiebibliotheket, helst noget 
rigtigt siandaleust fra Jorden og saa kan 
Du ryge lidt her; man marker strax her har va
ret Mennesker. 

(gaaer under Torden og Lyn fulgt af Pamphilius.) 

Niende Scene. 

Luft-Egn. 
Ballonen svaver frem over Skyerne. Henrik og Eli

mar i prcrgtige Klceder; tiissen svinger to Faner. 
Elimar med en lang Kikkert, Henrik med Lorgnet 
og Theaterkikkert, som han stifteviiS brnger. 

Mel. Cainevalet i  Venedig. 

E l i m a r  o g  H e n r i k .  

1. 
Vi flyve over Skyen, 
See ned paa Land og Stad; 
Rodtaget ligger Byen, 
Som kogte Krebs paa Fad! 

E l i m a r .  
J. g har en deilig Kikkert, 
Jeg oiner Alt hvad fleer! 

H e n r i k .  
Og man scer Alting sikkert, 
Naar ovenfra man seer. 

2. 
Europa som en Jomfru, 
Passere vi forbi, 
See Spanien er Hoved, 
Hun er eatholfl deri. 

E l i m a r .  
I Frankrig sidder Hjertet, 
Det har man mig fortalt. 

H e n r i k .  
Og Tydflland det er Maven, 
Men der — der er det galt! 

H e n r i k .  

3. 
Nu seer man kun af Jorden 
En lille, solet Egn, 
Det er vist Kongens Nytorv, 
Hvor der er faldet Regn. 

E l i m a r .  
Men siig mig, hvad er dette, 
Der flyver som Vind forbi. 

H e n r i k .  
O, det er Mangdens Mening, 
Der er ingenting deri. 

(En Stork kommer flyvende.) 
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H e n r i k .  
Herre! der kommer en Stork! den hviler paa 

Ballonen; god Dag, Peter! - Vil Du tage 
Brev med til Grethe! bare et Par Ord: Vester
bro Nummer >7, ind af Vinduet ved Vadsten! 
— Han nikker, Herre! han knabbrer! — Farvel 
Peter! hils Grethe! Ah Herre, der gaaer Flyve
posten. 

El i m ar. 

Det bliver koldt heroppe 
V i  m a a  t a g e  K a p p e r  p a a !  

H e n r i k .  

Jeg seer som Sukkertoppe 
To Bjerge i det Blaa! 

B e g g e  l o .  

Der ligger en By med Taarne, 
Dem aldrig for jeg saae, 
De stande saa hoivelbaarne 
Som noget Taarn kan staae. 

(Ballonen forsvinder i Skyen). 

Oerde Act. 
Sandhedens Land. 

lVV. Alle de her optradende Jndvaanere ere 
meget ceremonielle, uendelige med Eomplimenter, 
men a^maalte, og af et helligt Udseende o.s.v. 

B y e n s  T o r v .  

Fsrste Scene. 
I Baggrunden ligger Slottet; der og i  alle Huse 

seer man Vinduesgardincrne nede, Sludderne 
lukkede og Jernstanger for. Hjerterknagt med en 
stor Kikkert, kommer fra Slottet; en Lcerd, lige
ledes med Kikkert, kommer fra den modsarte Side, 
de betragte en Gjenstand i Luften og lobe imod 
hinanden. 

B e g g e  T o .  O m  F o r l a d e l s e !  (fee igjen opad, 
og saaledes hele Scenen). 

D e n L a r d e .  D e n  d a l e r .  
H j e r t e r k n æ g t .  D e n  d a l e r ,  m e n  l a n g s o m t .  
D e n L a r d e .  O g  D e  a n t a g e r ,  a t  d e t  e r  —  
H j e r t c r k n a g t .  D e n  f l y v e n d e  H o l l a n d e r !  
D e n  L a r d e .  N e i ,  F u g l e n  R o k !  d e t  e r  n o 

get Virkeligt dette; den flyvende Hollander er jo 
noget Aandevasen. 

H j e r t e r k n a g t .  O g  d e t  e r  d e t  o g s a a !  
„Aandernes Eiendom" staaer der i Skroget. Jeg 
kan lase det, jeg har en god Kikkert; det er Hjer
terkonges! 

D e n L a r d e .  D e  d a l e  p a a  H o n s e t o r v e t .  
(lober ud.) 

H j e r t e r k n a g t .  D e  d a l e  p a a  S a n d h e d e n s  
Plads; jeg bliver, (traller sig tilbage). 

Anden Scene. 

Ballonen daler med Elimar, Henrik og 
Nissen. 

N i s s e n .  V a r  s a a  g o d  o g  s t a a  i  L a n d .  

(Elimar og Hennk stige ud) Jeg kommer med Bal
lonen, naar jeg horer Signal! 

E l i m a r .  H v i l k e n  u n d e r l i g  S t a d !  A l t  e r  s a a  
stille i Gaderne, det er som o.n det var de Do-
d e s  B y !  

N i s s e n  ( i d c t  han flyver i Ballonen.) Farvel ! 
god Lykke! 

E l i m a r .  T a k ,  m i n  l i l l e  L u f t f l i p p e r !  —  j a ,  
jeg har jo Signalpiben! (til Henny naa, min 
Ven, hvorfor saa alvorlig? Synes Du ikke om 
det her? 

H e n r i k  (med et trist Blik den bcle Scene igjen-
nem) Herre, for mig blomstre ingen Roser meer! 

E l i m a r .  V a r  d o g  i n t e t  B a r n !  d e l  g j a l d e r  
jo ikke Livet. Det Hele er en Prove. 

H e n r i k .  J a ,  m e n  j e g  e r  P r o v e k l u d e n !  —  
De kan sagtens, Herre, men jeg — Uh! jeg er 
allerede saa ladt med Electricitet, saa at Hoste-
skaalerne lobe over; see, hvor det gaaer mig ud af 
Fingrene, Ritsch! Ritsch! det er et heelt Bat
teri ! — 

E l i m a r .  T i e  d o g  s t i l l e ,  o g  g a a e  h e n  o g  
ring paa Portklokken der, at vi kunne faae at 
vide, hvor vi ere. 

H e n r i k .  S a a l e d e s  g a a e r  F o r t v i v l e l s e n s  
Offer. 

H j e r t e r k n a g t  (trcrder ham imod.-.) O m  
Forladelse, Fremmede! ved hvilken Troldoms 
Magt ere I komne her til og hvad forlange I 
a f  o s ?  

H e n r i k .  I  t a l e r  d a n s k !  H e r r e ,  h a n  t a l e r  
kjobenhavnsk Dansk! 

H j e r t e r k n a g t .  I  v o r t  L a n d  t a l e s  a l l e  
europaiste Sprog, og det er en Lov, at Konge og 
Folk hver Maaned tale et forstjelligt; i denne 
Maaned tales der Dansk. 

H e n r i k .  D e t  v a r  f o r b a n d e t  h e l d i g t !  —  
Skjondt vi tale ogsaa alle Sprog lige godt. 

E l i m a r .  H o i s t a r e d e !  v i l  D e  v a r e  s a a  g o d  
at sige mig, hvor vi egentlig ere. 

H j e r t e r k n a g t .  D u  b e f i n d e r  D i g  p a a  W r -
barhedens D, i Sandhedens Rige, Landet for de 
rene Sader! Din Fod betrader vor Hovedstads 
T o r v !  

E l i m a r .  G l a d  D i g ,  H e n r i k !  v i  e r e  v e d  
vore Dnflers Maal! 

H e n r i k .  G i d  v i  v a r e  l a n g t  f r a  d e t !  
H j e r t e r k n a g t .  H e r  e r  v o r  B e h e r s k e r s  

Slot, jeg er kun hans ringe Tjener. 
H e n r i k .  H a n  e r  k u n  e n  T j e n e r  o g  h a n  d u t 

ter. Saa det er de rene Sader! 
E l i m a r .  V i l  D u  m e l d e  m i g  h o s  B e h e r s k e 

ren. Jeg er kommen vidt igjennem Luften over 
Hav og Bjerge. 

H e n r i k .  D e t  e r  P r i n d s e n  f r a  O p r i g t i g h e 
dens Land, og jeg er hans tro Reisemarskalk. 
Vi komme i en ny Slags Lustmastine, isoleret 
sntflyvende Loeomotiv, ogsaa kaldet Luft-Damp-
skrue skib. 

E l i m a r .  J e g  k o m m e r  t i l  E d e r s  L a n d  f o r  
at hente mig en Brud, fljanke hende min Kjar-
lighed og min utrolige Rigdom. 

H j e r t e r k n a g t .  D i n e  H e n s i g t e r  e r e  r e d e 
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lige! jeg skal noiagtig foredrage det ser Beher
skeren. 

E l i m a r .  G j e r  m i g  n u  o g s a a  b e k j e n d t  m e d  
Dit Lands Brug cg dets Eiendommeligheder. 

H j e >  t e r k n a g t  P a a  v o r  D  v i l  D u  a l d r i g  
mede Kiv eller St.id; vi have ingen Forbindelse 
med andre ^ande, aldrig give vi Gilder eller 
Feste; vi glimre kun ved Dyd og Sandhed. 

H e n r i k .  D e t  v a r  s a t a n s !  
H j e r t e r k n æ g t .  E e n s o m t  e r  d e t  i  v o r e  G a 

der, vi gaae kun ud, naar dct er hoist nodvendigt; 
i vort Hjem sidde vi og tanke kun paa vore Medmen-
nesters Fortjenester og opsende Takkebonner. Intet 
letfærdigt Ord gaaer over den unge Mands La
ber, og Lognen straffes med stor Strenghed, alt 
ester dens stadelige Felger; dog er man mere 
overbarende mod Fruentimmer end mod Mand. 
Bagtalelse kjende vi kun af Navn her paa Sand
hedens og LErbarhedens D. 

H e n r i k .  M e n  t o r  j e g  s p o r g e ,  n a a r  n u  n o g e n  
i al ZErbarhed stjaler, bliver han saa taget? 

H j e r t e r k n a g t .  D e n ,  s o m  f e i l e r ,  m a a  
straffes. 

H e n r i k .  O g  s a a e r  s i n e  f e m  o g  t y v e ?  
H j e r t e r k n a g t .  V i  f l a a e  k u n  K l a d e r n e ,  

ikke Personen, og just det er den sterste Straf. 
H e n r i k .  D c t  g j e r e  v i  o g s a a ;  v i  f l a a e  K l a 

derne, men Personen maa have dem paa. 
E l i m a r .  H v o r l e d e s  e r  d e t  m e d  H e n s y n  t i l  

Eders LEgtestaber? 
H j e r t e r k n a g t .  A l l e  u n g e  P i g e r  b l i v e  g i f t e  

i deres tyvende Aar, og for den Tid tor ingen af 
dem gaae alene ud, de maaei detmindste vare Fire og 
ledsages af ro bevabnede Mohrer. De fee aldrig 
Balletter, hvori dandfes med snevre „Tilladelser", 
(gjsr en betegnende Bevarelse) De straffes for hver 
Naivitet, eftersom Naiviteten er Fordarvelsens 
Bro; de lase kun krigeiske Sange, da disse altid 
ere arbare, og de ter ikke tale med Drenge af samme 
Alder i Skoletiden. 

E l i m a r .  J e g  b e k l a g e r  d e  U l y k k e l i g e .  
H j e r t e r k n a g t .  B e k l a g e r !  U d t a l  i k k e  d e t t e  

Ord for vor Behersker, hos hvem jeg vil melde 
Dig. I Sandhedens Land kan kun Den bekla
ges som ulykkelig, der er blind sor vor magelose 
Lykke, (gaaer). 

H e n r i k .  D e t  v a r  e n  r i g t i g  F i s t !  —  

Tredie Scene. 

De Forrige uden Hjerterknægt. Lidt efter 
komme fire beslerede unge Piger, ledsa
gede af toMohrer. 

E l i m a r .  A f  A l t ,  h v a d  h a n  s a g d e ,  s a a e r  
jeg ikke stort Haab om at finde her en Pige, 
som den, jeg skal bringe til Aandernes Konge. 
Dog, der komme nogle Fruentimmer, jeg vil for
sege min Lykke! Henrik, var nu den standhas
tige Tinsoldat! stil den noermrste af de unge Piger) 
Tilgiv en Fremmed, der vover at tiltale enSkjon-
hed, som Sloret ikke kan skjule. 

D e n  u n g e  P i g e .  E n  h o f l i g  M a n d ,  
Den anden. Hvilken salsom Dragt. 

E l i m a r .  T e r  j e g  e f t e r  m i t  L a n d s  S k i k  
vove at kysse Deres fine Haand. 

H e n r i k  t s a r e r  o p )  A u !  A u !  

E l i m a r .  
lsecr paa Henrik eg boicr sig sor den nceste) 

Mel. : „II pcseslore !" 

Ter jeg Din Skjenhed love. 

D e n  a n d e n  u n g e P i g e .  
Mange Tak! 

E l i m a r .  
Ter jeg et Haandkys vove? 

H e n r i k .  
O, jeg knak! 

D e n  a n d e n  u n g e  P i g e .  
Jeg altid lyde bor! 

H e n r i k ,  
(idet Elimar kasser den AndensHaand) 
A u !  i  M a r v  o g  B e e n  d e t  s a r e r ?  
Herre, det forlange varer! 
Hu! uh! jeg doer! 

D e  f i r e  J o m f r u e r  (see paa Henrik), 
Min Gud, hvad feiler Manden? 

E l i m a r .  
En Jdee! 

D e  f i r e  J o m f r u e r .  
Han er nok fra Forstanden! 

H e n r i k .  
Herre je—! 

E l i m a r .  
Begge her jeg hilser nu. 

(noermer sig de to Andre). 

D e  t o  s i d s t e .  
Lydig bor en Pige vare, 
Dersor'i al Tugt og LEre — 

(de rcekke ham hver Haanden). 

H e n r i k .  
Hu, uh, uh, uh! 

(styrter om, Pigerne sknge as Aorssiakkelse og flygte, 
fulgte af de to Mohrer.) 

Fjerde Scene. 

Elimar og Henrik. 
H e n r i k .  

Mel. af Pretiosa: „Eensom er jeg" ?c. 

Herre, hvad stal Enden blive! 
Her De Sandheds Offer seer. 
Jeg er ikke meer ilivc, 
Dersom her skal proves fleer! 

E l i m a r .  S t a k k e l s  H e n r i k !  d e t  g j e r  m i g  
ondt for Dig! 

H e n r i k .  O  H e r r e ,  j e g  b l i v e r  a l d r i g  M e n 
neske mere. De to sidste Jomfruer, de maae have 
leiet mange Aar for de kom til Verden, det er 
ikke muligt andet! 

E l i m a r .  D e t  e r  n a s t e n  o g s a a  u t a n k e l i g t  
at staffe hvad Aandernes Konge fordrer! dog, 
jeg opgiver ikke Haabet! 

H e n r i k .  M e n  j e g  o p g i v e r  L i v e t !  
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E l i m a r .  V i l  D u ,  a t  v i  s k u l l e  d r a g e  t i l  e l  
andet Land? 

H e n r i k .  D e t  k a n  i k k e  h j e l p e !  d e  l y v e  
allevegne. Jeg kjender Verden, jeg er ikke som 
Keiseren i Eventyret, der troede saa lidt paa 
Logn, at han lovede sit halve Rige og sin Datter 
til den, der kunde sige en Logn. 

E l i m a r .  O g  d e r  v a r  n o k ,  s o m  m e l d t e  s i g ?  
H e n r i k .  J a ,  m e n  h a n  t r o e d e  d e m  A l l e 

sammen! Hele Landet lagde sig efter Logn, alle 
Embedsmand, Smaa og Store; men Keiseren 
troede alt hvad de sagde og Datteren blev aldrig 
gift, og Keiseren dode af Logne-Langsel, Sorg 
over aldrig at hore en Logn, — og Legn er hele 
Historien? 

Femte Scene. 

De Forrige. Hjerterkncegt med to 
Bevcrbnede. 

H j e r t e r k n a g  t .  F r e m m e d e !  L a n d e t s  H e r 
sker kommer i dette Oieblik for her paa Torvet 
at holde Ret, og ved den Leilighed kan Du blive 
forestilt og fremfore dit Dnfke! 

E l i m a r .  M o d t a g  m i n  d y b e s t e  T a k !  
H j e r t e r k n a g t .  D e r  e r  g i v e t  B e f a l i n g  t i l  

at din Tjener fores i Daarekisten, og lagges i 
Lanker, da han har teet sig som en Rasende. 

H e n r i k .  J e g  i  D a a r e k i s t e n ,  j e g  S a n d h e 
dens Apostel! jo vi ere rigtig nok kommet til 
Sandhedens Rige, vi ere komne lige lukt ind i 
Lognens Land! 

H j e r t e r k n a g t .  D i n  T a l e  e r  V a n v i d !  
E l i m a r .  H a n  e r  m i n  T j e n e r !  I n g e n  h a r  

Ret over ham uden jeg, og jeg indestaaer for 
hans Forstand og hans rolige Opforsel i Frem
tiden. 

H j e r t e r k n a g t .  V e l !  m e n  v e d  s o r s t e  n y  
Anfald fuldfores Befalingen. 

E l i m a r .  H e n r i k ,  a l t f a a  v o g t  D i g !  
H j e r t e r k n a g t .  F o l g  m i g ,  F r e m m e d e  o g  

nyd Vederqvagelse i Beherskerens Bolig, det er 
Landets skjonne, haderlige Skik! 

E l i m a r .  H e n r i k ,  ̂ v o g t  D i g !  
(gaaer mer Hjrrterkncegt.) 

Sjette Scene. 

H e n r i k  (alene). J a ,  t a l  D e  i k k e ,  H e r r e ,  j e g  
stal nok blive i Skindet. Jeg ulykkelige Men-
n e s t e !  j o ,  v i  h a v e  v e l  r e i s t !  H v a d  g j o r  j e g  d o g !  
Iraaber op i Vk>ret> Ballon! lad Ballonen gaae 
ned! jeg vil hjem! Hr. Nissen! lilleHr. Nissen! 
a k ,  h a n  h o r e r  i k k e !  g i d  j e g  k u n d e  k o m m e  b o r t !  
jeg siger Tjenesten op, det gaaer ilke i dette 
Land, det gaaer ingen Steder, selv om vi kom 
op i Maanen. 

M e l .  L l s n e .  

De lyve Allcsammen, 
Enhver paa sin Maneer, 
Logn er der i Madammen, 
Logn i hver Eavaleer! 

Elsk Du kun hoit din Naste, 
Stem i med god Attest, 
Men tro selv ei den Bedste, 
Saa troer Du allerbedst! 

Det er en Logne-Rede 
Den sode, runde Jord! 
Dog er her godt hernede, 
Og det er Sandheds Ord; 
Man veed jo, hele Krammen 
Har her ei Blive-Sted; 
De lyve Allesammen, 
Og jeg — jeg lyver med! 

Nu gaaer Brandtrommen! der kommer Lan
dets Behersker. Jeg har seet ham i et Spil Kort 
ser, men der var han Trumph, nu stal vi see 
hvad han her gjalder! 

Syvende Scene. 

Hjerterkonge med sin Datter feres i Triumph, 
ledsaget af Hoffet og det hele Folk; under Eho-

rets Afsyngelse kommer Elimar og 
Hjerterkncegt. 

C H  o r .  
Mel. af Ravnen: Hil Dig Millo. 

Hil Dig Konge, sandhedskjare 
Stor i Aand og i Person! 
Dig al Jubel, Dig al SEre, 
Med Trompet og med Kanon! 

H j e r t e r k o n g e .  O p l y s t e ,  d a n n e d e  P e b e l  
as den hoiere og ringere Stand! jeg har ladet 
Eder forsamle her, for at I skulle va>e et lysende 
Vidne til min magelose Retfardighed. og til at 
beskue en Skabning, en Pige, det er sorfardeligt 
at udsige Ordene! en Pig-', der allerede i lang 
Tid ved Maner r og endelig ved Ord, har traadt 
dette Lands Skik og Brug under Fedder! 

Alle.. Leve Beherskeren! 
H j e r t e r k o n g e .  D o g  f o r  F o r h a n g e t  h a 

ves til denne os ubehagelige Scene, forer den 
Fremmede for mig. 

(Hjeiterkn«gt brinqer Elimar og Henrik,) 
H j e r t e r k o n g e .  V a r  o s  v e l k o m m e n ,  F r e m 

mede! Du er altfaa en Prinds fra Oprigtighe
dens Land? Men hvad er det for en bedrovelig 
Skikkelse ved din Side? 

E l i m a r .  D e t  e r  m i n  T j e n e r !  
H e n r i k .  H e n r i k  h e d d e r  j e g !  
H j e r t e r  k o n g e .  D e t  e r  e n  p u d s i g  F y r ,  

jeg maa lee as ham. Ha, ha, ha! (til Folket.) 

Man lee! (Alle lee.) 
H e n r i k .  D e t  e r  e n  d u m  N a t i o n .  
H j e r t e r k o n g e .  O g  n u  t i l  S a g e n ;  j e g  

har hort at Du her af Landets Dottre vil valge 
Dig en Brud; da Du behager mig og er as 
Stand, saa see paa min Datter. Det er hende 
med Guld-Tulipanen i Haanden. 

P r i n d s e s s e n .  F r e m m e d e !  v a n t  t i l  a t  
lyde min heie, vise Fader, rakker jeg Dig med 
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Glade Haanden, og jeg seer i dit Die, at Du er 
det vard. 
(Henrik farer sammen af Smerte idet hun bersrer 

Elimars Haand; Elimar seer det, kysser Haan
den og flipper den.) 
P r i n d s e s s e n .  H a n  b e b a g e r  m i g !  

Ottende Scene. 

Anna. Vagt. De Forrige. 
Anna (iler ind, hun er i en let.hvid Dragt og 

med udflaget Haar. Til Bagten.) Slip mig, I 
grusomme Mennesker! (kaster sig foran Thronen.) 
Hoie Herre! hvad har jeg gjort? Hvorfor mis
handle mig saaledes? Jeg er en stakkels Pige, 
uden Foraldre, uden Venner, jeg har ikke gjort 
noget ondt! jeg veed det, jeg er uflyldig! 

H j e r t e r k o n g e .  F r a k k e  F r u e n t i m m e r !  
Hvor ter Du vove at tråde for mine Dine for 
jeg kalder Dig! — Afskyelige Qvinde, der er 
tun een Mening om Dig i den hele Stad! 

A n n a .  M e n  h v a d  h a r  j e g  d a  g j o r t ?  
H j e r t e r k o n g e .  B a g t a l t !  l e i e t !  
A n n a .  N e i ,  d e t  h a r  j e g  i k k e  g j o r t .  D e t  

er de haslige Mennesker, det er Bispen, del er 
Sadeligheds-Generalen, det er Vorgemesterens 
Frue og de sale, letfardige Senner! 

H j e r t e r k o n g e .  U h o t t e  F r a k h e d !  (tilFolket) 
man argre sig med mig. (Pause) Nei, man argre 
sig ikke, dct vilde vare upassende om vi for 
denne Foibryderfle argrede os. (til Anna) Din 
Fader, den engelske Capitain strandede med sit 
Skib paa vore Kyster; han fandt sin Ded i Bol-
gerne og vi optoge Dig, Du Foraldrelofe; Du 
fik Lov til at sye, baldyre og gaae til Haande i 
Hovedstadens sorste Huse; og Du Naadsensbarn 
lonner med at lyve og bagtale, sige, at Sand
heden er ikke stor i vort Land, at der i vort huus-
lige Liv er Falskhed og Forstillelse! Du belyver 
Wrbarhed, Uskyldighed! knrridle! Man gribe 
hende, satte hende i en lille Baad, flyde denne 
ud paa det vilde Hav og overlade hende til sin 
Skjabne. 

H j e r t e r k n a g t .  F o r  h e n d e  b o r t !  
E l i m a r .  H v o r  h u n  e r  s m u k !  h v o r  h u n  s e e r  

god og uflyldig ud! en uimodstaaelig Magt driver 
mig til at prove hende. Stands! tillad mig 
Herre, at gjsre denne Pige et eneste Spergsmaal. 

H j e r t e r k o n g e .  D e t  e r  t i l l a d t !  
E l i m a r .  K j a r e  B a r n !  h a r  D u  T i l l i d  t i l  m i g ?  
A n n a .  A k  j a !  D u  s e e r  s a a  m i l d  u d ,  D u  

synes et godt Menneske! 
E l i m a r .  G i v  m i g  d i n  H a a n d !  (hun rakker 

ham den). 

H e n r i k  (dandser jublende om). 
Mel. Nummer tre. 

H'eisa, hopsa, Blasen sprang, 
Det var rigtigt denne Gang, 
Herre, Herre hold nu fast! 
Lykken kom i sterste Hast. 
Det er Pigen srom og reen, 
Jeg maa kysse hver en Een, 
Jodle, svinge, bruge Been, 
Tralla lalla lala la! 

(omfavner Prindsessen sg Hofdamerne, der daane af 
Zorfserdelse.) 

A n n a  (under Sangen til Elimar). O tag Dig 
af mig! jeg er uflyldig! 

E l i m a r .  J a ,  d e t  e r  D u ,  k j a r e  P i g e !  S a n d 
hed eier Du i Ord og Aafyn, friske Lillie fra 
Libanon! 

H j e r t e r k o n g e  (til Folket). Har I smstaaet 
hvad han siger. 

Alle. Jo. 
H j e r t e r k o n g e .  J e g  h a r  i k k e !  I  f o r s t a a e  

ham heller ikke. 
Alle. Nei! 
H j e r t e r k o n g e .  V a n v i d  e r  o v e r  H e r r e  o g  

Tjener. 
E l i m a r .  H e r  m i g ,  S a n d h e d e n s  K o n g e ?  j e g  

opgiver hver Qvindes Haand i dette Land, kun 
giv mig denne Pige, jeg ferer hende til mit 
Hjem! 

P r i n d s e s s e n .  A f s k y e l i g e  M a n d f o l k !  
A l l e .  R a d s o m t !  
H j e r t e r k o n g e .  S t i l l e !  m a n  t i e r !  d e t  h e l e  

Folk tier! Gaa! Forblindede! eftersom Du vover 
at lenne min Gjastfrihed med Utaknemmelighed. 
Du har drukket mit Theevand, betraadt min Stue! 
saa fortjener Du Straf, og Straffen vare, at Du 
faaer hende, og at I oieblikkelig forlade dette 
Sandhedens og ærbarhedens Land og gjore os 
aldrig den Skam at komme igjen! 

E l i m a r .  M o d t a g  m i n  T a k  (blaser i  Signal-
Piben). 

H e n r i k .  D e t  e n d t e  g o d t ,  d e  f i k  h i n a n d e n .  
(Ballonen daler) Admiral, let Anker! 

N i s s e n .  H e r  e r  j e g .  S t o p !  
E l i m a r .  O g  n u  A n n a ,  k o m !  f r y g t  i k k e !  
H e n r i k .  E r  i k k e  R e t f a r d i g h e d  h e r  p a a  J o r 

den, saa maa man gaae tilveirS efter den. 
E l i m a r .  K o n g e !  D u  v e e d  i k k e ,  h v i l k e n  P e r l e  

jeg forer fra dit Rige! Du aner ikke dens Vard! 
(Ballonen stiger med Elimar, Anna, Henrik og Nissen, 
medens Orchesteret spiller Baccarolen af Maria; imidler
tid siger:) 

H j e r t e r k o n g e .  I k k e  s e e  e f t e r  d e m !  d e t  
hele Folk flaae Diet ned! det hele Folk vende 
Tanken derfra, Folket see paa mig og synge til 
min Priis, SErbarhed og Sandhed! 

CH or (som f»r). 
Hil Dig Konge o. s. v. 

(De knoele om ham.) 

Niende Scene. 
Varelset paa Vesterbro. 

G r e t h e  (kommer). Ak? det er en lang Tid 
at vare uden Kjareste og uden Herflab? Jeg kan 
ikke taale at see i Almanakken hvad man skriver? 
jeg fluide nasten troe at det var Foraar, men jeg 
veed det ikke; men det veed jeg, at det er det varste 
Sele paa Gaden, og saa har jeg saadan en under
lig Langsel. 

Mel. Kommer ei Vaaren. 

1. 
Ak Vintren er lang og min Sorg som den, 
I Vaaren forst kommer min elskede Ven. 

Men naar er Vaaren? Jeg langselsuld staaer, 
Naar Storken kommer saa er det Vaar? 
Jeg sperger: Kommer snart Storken? 

2 
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2. 
Jeg dromte i Nat om min Hjertensven, 
Paa Storken han reed og kom hjem herigjen, 
Saa fiin i Manerer, i Klader og Snit, 
Med Guld i Lommen og Alting var mit. 
Jeg fperger, kommer snart Storken? 
(en Stork fatter sig i  det samme ned i det aabne 
Vindue). 

Ak ja! der er den! den sidder lige i Vinduet! 
d e t  e r  i g j e n  T r o l d d o m ,  e l l e r  d e t  e r  e t  t a m t  D y r !  
den nikker, den knabbrer! jeg kan ikke sorstaae 
Dig! Den har noget om Halsen, det seer ud, 
som et Brev! ak, naar jeg turde troe, at den var 
Postbud! (tager Brevet, og laser Udskriften)! 
„ G r e t h e  J e n s e n ,  J o m f r u ! "  j a ,  d e t  e r  m i g !  
og fra Henrik! ak det velsignede Dyr! havde jeg 
bare en lille Snog eller en lille Fro, han skulde 
saae den. Hvad bringer Du mig naste Gang? 
(Storken knabbrer) Jeg kan ikke sorstaae Dig. 
<Storken bsier Hovedet ned og viser bende to smaa 
Svsbelsebsrn) I sy! han er jo equivok. (Storken 

flvver) det er hoist upassende! hvem skulde troe 
Sligt og det er virkeligt her, thi jeg staaer ikke i 
Storke-Tanker. Jeg har jo ogsaa Henriks Brev. 
Nu maa jeg lcese det og saa maa jeg ud til alle 
Veninder, at de kunne saae godt af det. (>«ser). 

„I Ballonen!" — O Gud, i Ballonen! 
»jeg er frisk og vel og emsker at hsre 
der samme sra Dig!" nei, hvor han skriver 
for sig! »Hvad jeg har seer kan jeg ikke 
sige, og derfor siger jeg der heller ikke! 
Din i de hsiere Regioner trofaste Henrik. 
Efterskrift i lLvig Rjcrrlighed paa Vester
bro!" Nei, saadant noget kan Ingen af vore 
Digtere finde paa! (kysser Brevet.) 

3. 
Jo, Storken den kom! mit Sind er saa blodt, 
Den bragte mig Brev, et velsignet og sodt. 
Veninder, alle, som elske som jeg, 
Min Drom I dremme, og haablos ei 
I spsrge: kommer snart Storken? 

(lsber ud.) 

Tiende Scene. 

Nat. Vild vulkansk Egn, Flammer flaae op. 

U s y n l i g t  C h o r .  
Mel. Det underjordiske Bachannale as Robert. 

Med blussende Flammer, damonisk Hussa, 
Hver nysgjerrig Dodelig jages herfra! 
Svav Taage, som Spogelser, lystig i Dands, 
Mens inde i Slottet er Solskin og Glands! 
(Under Sangen daler Ballonen med Anna, Elimar, 

Henrik og Nissen.) 
N i s s e n .  S t o p !  H e r  b o e r  A a n d e r n e s  K o n g e ,  

(til Elimar) gjor nu Dit, jeg har gjort mit! 
A n n a .  H v i l k e t  r c e d s o m t  S t e d  !  h v i l k e n  F l u g t  

gjennem Skyerne! 
H e n r i k .  V i n d e n  k i l l e d e  m i g  i  H a a r t o p p e n !  
Elimar (til Nissen, der svoever bort i  Ballonen). 

Hvorhen? 
N i s s e n .  J e g  e r  s a r d i g !  F a r v e l !  d e r i n d  

gaaer din Vei! jeg flyver til Vesterbro. 
(forsvinder.) 

H e n r i k .  H e r r e ,  d e t  e r  e n  d e i l i g  I n d r e t n i n g ,  
o g  h e r  e r  i k k e  e n g a n g  e n  K r o !  

(Ten damoniste Musik og Sang hore« igjen.) 

!  A n n a .  H v o r  e r  v i ?  H v a d  b e t y d e r  a l t  d e l t e ?  
(til Elimar) Du er saa taus, saa bleg! Hvad 
har jeg gjort? 

E l i m a r .  O ,  A n n a !  j e g  s e l e r  m i g  s a a  
ulykkelig. 

A n n a .  D u ,  H e r r e ,  V e n ?  
E l i m a r .  D i n  V e n !  —  O  D u  v e e d  d e t  i k k e ;  

Anna! 
A n n a .  J e g  f o r s t a a e r  D i g  i k k e ,  j e g  f o r s t a a e r  

neppe mig selv! Hvad er der skeet? Hvad har jeg 
gjort? — 
I Stormen jeg stod med blegnende Kind, 

Vort Skib var som Fnug for en Hvirvelvind, 
Den tunge Bolge i Rummet bred, 
Min Fader, Alle fandt deres Dod! 
Kun jeg blev frelst til den bittre Nod. 
Man bragte mig ind i den summende Kube, 
Bag smilende Mund saae jeg Ulvens Strube, 
Det var, som jeg dromte en Drom saa sal. 
Da kom Du, jeg saae i dit Die din Sjel, 
Og vaagnede op til en Flugt over Enge. 
Over Bjerg, over Sky i Dagningens Skjar. 
Det er som havde jeg kjendt Dig lange, 
Den korte Tid jeg fik Dig saa kjar, 
Som havde vi altid deelt Sorg og Ned, 
Som var Du for mig Fader og Moder. 
Ja, Du er mig mere end Sester og Broder, 
Jeg holder paa Dig i Liv og Dod! 

E l i m a r .  
O Anna, fee ikke saa mildt paa mig, 
See ikke saa kjarligt, Du fromme, rene! 
D i n  T i l l i d  o g  T r o  k a n  j e g  i k k e  f o r t j e n e !  

(ai'sides). 
Jeg elsker hende! — Ondt vil jeg Dig! 
Din onde Aand staaer her ved din Side. 
0 Anna, Anna! hvad maa jeg lide! 

A n n  a .  
Hvad er det! dog nei, jeg Dig ikke forstod! 
Dog er her en Magt, som isner mit Blod, 
—  E r  D u  v e l  e n  A a n d  d a  e r  D u  e n  g o d !  
1 Frelserens Navn! 

(folder sine Hcender over hans Hoved). 
O Du grader nu! 

Jeg kysser din Taare, uskyldig er Du! 
E l i m a r .  

O Vee mig, den syndigste Eed jeg svoer! 
See denne Hule, derinde han boer, 
Han, Aandernes Konge, hvem Leftet jeg gav, 
Som Abraham bragte sit Barn til Baalet, 
Saa bringer jeg Dig, vi staae ved Maalet, 
Her skal vi skilles, her er — vor Grav! 

A n n a .  
Det er ikke saa — Du ondt udeve? 
Det kan Du ikke, Du vil mig prove — 
Og dog denne Smerte, og dette Blik, 
Bekrafte Dit Ord — o laa jeg begravet, 
Der tybt i Havet? 
Ulykken har fulgt mig fra Barndoms Aar, 
Ulykken bringer jeg hvor jeg gaaer! 
Din Villie skee! 

E l i m a r .  
Nei, ingensinde! 

I styrter ned for bende.) 
Tilgiv, Du fromme, Du herlige Ovinde! 
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Selv vil jeg bede, lide og blede, 
Ene gaae Straffen imede! 

H e n r i k .  H e r r e ,  j e g  k a n  i k k e  l a n g e r  h o l d e  d e t  
ud.' udleveer De mig til Aandernes Konge, saa 
faaer han dog En, og med al Respect for Herren, 
jeg troer at jeg kan vare ham til mere Gavn! men 
serg for GretheHerre! nu faaer jeg nok en Jdee, 
for Ideer komme altid som Kyllinger, den ene 
ovenpaa den anden. Kald paa deres hoifalig Fader, 
faae et Raad af ham, han vidste altid en Udvei, 
og han staaer sig jo godt med Aandernes Konge! 
De herer ikke paa mig! — Ak, jeg er nasten lige 
sack bedrovet, men hvad kan det hjelpe: Hr. 
Zephises! — afdsde velsigncde Herre! hor os i 
vor Fortvivlelse, stig ned fra din Aandeverden, 
og stig os et Trestens Ord. 

(staerkt Tordendron.) 

Ellevte Scene. 

De Forrige. Aandernes Konge, staaer 
pludselig paa Klippestykket over Hulen, og snakker 
sinHaand ud imod dem. 

A a n d e r n e s  K o n g e .  

Kald ei de Dede! 
Eden maa holdes! 
Elimar, Elimar! 
Huffer Du Leftet ei? 
Hun eller Du! — 

E l i m a r .  

Hvad har jeg gjort! Vee mig, jeg straffes haardt! 
Hvad strabte jeg dog efter tomme Skatte? — 

A a n d e r n e s  K o n g e .  
Hun eller Du! 

E l i m a r .  
Vel, Konge, tag da mig, jeg er Dit Bytte! 
Thi tankelos og hjerteles jeg svor. 
Farvel, min Anna, Een vil Dig beskytte, 
Den Ene, han, paa hvem den Fromme troer! 

A n n a .  
Du dee for mig! 

(til Aandernes Konge.) 
Modtag dit Bytte! 

(kaster sig hen for Aandernes Konge, der udbreder 
sin Haand og Kappe over hende.) 

A n n a .  
Nu er Du frelst! - Min Elimar! 

(idet Aandernes Konge boever sinHaand, synker Anna 
og forsvinder, Elimar udsteder et Skrig.) 

A a n d e r n e s  K o n g e .  
Mit har jeg faaet! 
Dit Du erholde: 
Syvende Statue, 
Den, som er meer end 
Perler og Guld! 

E l i m a r .  
Forbarmelse! giv hende dog tilbage, 
Og gjerne maa Du al min Rigdom tage! 

Gjor mig kun fattig, fattig alle Dage! 
Men frels min friske, ferste Kjarlighed! 

A a n d e r n e s  K o n g e .  

Venner ei rore mig! 
Ei ter jeg here Dig! 
Hjem skal jeg fere Dig, 
Der stal tilhore Dig, 
Skatten den herligste, 
Den, som er meer end 
Perler og Guld! 

(forsvinder under et poeldig Brag; Elimar svnker tik 
Jorden, o>? Scenen forvandles til Hvselvingen, 
hvor Rigdommen ajemmes; den syvende Staine 
er der, men tilhyllet med et stort blciatSlsr, bk' 
sat med Stjerner.) 

Tolvte Scene. 

Elimar. Henrik. 

H e n r i k  (i det Forvandlingen skeer). Forbar
melse! det styrter! det vatter! Traer og Stene! 
Jorden leber! ak! — Hvor ere vi? — Herre, vi 
ere hjemme! Herre flaae dog Diet op! hvad kan 
al den Herlighed hjalpe, naar mit Die er lukt! — 
den syvende Statue er her, men ikke pakket heelt 
u d !  —  

E l i m a r .  
Afskyelige Troldes Gegle-Magt! 
Fortvivlelse, Du i mit Bryst maa bygge, 

(seer paa Statuen.) 

Der staaer den? Aanderne har hid den bragt! 
Jeg senderknuser den, knust er min Lykke! 

(Styrter med sit Sv«rd ben imod Billedststten, Sis -
ret falder og Anna staaer der, Hvælvingen klin
ger med Harpetoner.) 

A n n a .  '  
Min Elimar? 

E l i m a r .  
Min Anna! hvilket Nu! 
Ja meer end Guld og Perler er en Qvindc, 
U s k y l d i g ,  s m u k  o g  e l f l e l i g ,  s o m  D u !  
Ja nu forstaaer jeg hvad jeg maatte vinde. 

H e n r i k  (jublende). 

Mel: af Regimentets Datter. 

Det Segte blev fundet, 
Hver Sorg gaaer i Muld, 
En Skat har han vundet, 
Meer end Perler og Guld, 

G r e t h e  (tommer til). 

O salige Lykke! 
Jo'det er en Lyst ! 
Jeg Henrik kan trykke 
Jgjen til mit Bryst! 

H e n r i k .  
O salige Lykke! 
Ja det er en Lyst, 
Jeg Grethe kan trykke, 
Jgjen til mit Bryst! 
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H e n r i k  
(gliber begge hendes vander og seer hende glad ind 

i Sinene). 
Grethe! min egen lille sode Grethe! — Vel 

er Du ingen Diamant-Stette Hvor er Du 
f e d t ?  

G r e t h e .  P a a  B o r n h o l m !  
H e n r i k .  S a a  e r  D u  e n  b o r n h o l m s i  D i a 

mant! 
(synger.^ 

Jeg Grethe har vundet, 
Lad Alt gaae omkuld! 
I hende har jeg vundet, 

Meer end Perler og Guld. 

(Baggrunden aabnes, Aandernes Konge sidder paa sin 
straalende Throne, omgivet af Genier-, ZcphiseS 
strskker velsignende Haanden ud. Aander og Men
nesker juble.) 

Hver Fattig, syng Seier! 
Er Lykken Dig huld, 
I din Kone Du cier, 

Meer end Perler og Guld! 

N i s s e n  
(dandser rundt, svinger Huen og raaber:) 

..Hurra!" 
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